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TERKE BOOG. DE MOHAWK EN GROTE AREND, DÉ BLANKE 
JJAGER, LEEFDEN VREDIG IN EEN UITGESIREKT BOS, WAAR ZE 
JUN DAGEN SLET: JAGEN 


STERKE 
BOOG 


de vriend der 
blanken 


KEN OF DE ZALM AL 
OVER DE WATERVAL [f 
ESPRONGEN 15. 


DE, KLONK HET DONDEREND GERAAS VAN DE WATERVAL 
STEEDS LUIDER … … AL SPOEDIG LAG HU GEKNIELD IN DE 
BOOT EN STAK ZIJN SPEER IN HET ORSPATTENDE WATER 


al 


ELK JAAR KWAM DE ZALM IN GROTE ZUIST TOEN STERKE 
ZWERMEN DE RIVIER OP EN SPRONG BOOG MET ZIN BOOT. 
OVER STROOM VERSNELLINGEN EN WA- 7 d JE ONDER DE OVER- 
TERVALLEN HEEN. … … TERWIJL STERKE | HANGENDE TAKKEN 


VOER, SPRONG HET 
DIER LENIG OMLAAG. 


MIET OP EEN JAGER, DIE ook oP Bur RAAAAAAH ! 


UIT WAS. … . EEN BERSLEEUW, DIE 
OP EEN BOOMTAK BOVEN DE RIVER 
WACHTTE ! 


HELP, 
EEN BERe-| 
LEEUW! 


DE OR 
BOOG, DIE OP DE BADEN VAN DEKANO ||TE HET STERKE BOOG ONDER MET BEEST | STROOM MEEGESLEURD EN 
IT TE_ KOMEN MUDUWDE HET || VERDWEEN INDE DIEPTE … 
VERBOORD, … MAAR ONGELIKKIGER WUIE 
WERD DE ZUKANT VAN OE KAND OPEN - 
GERETEN ODOR OE SCHERPE KLUWEN 
VAN DE BERGLEEUW. 


[HET DIER SPRONG BOVEN OP STERKE | Er GEWELDIGE KRACHTSINSPANNING LUK- ZEEUW WERD DOOR DE 


8 


HE! 
EER EEN VIJAND 
VAN DE MOHAWK 
VERSLAGEN! 


NAAR DE WATERVAL GESLEURD, WAAR W d qe 
We 


zj 


En P 


HULPELOOS WERD STERKE BOOG IN DE ZINKEN. 7 
rn if ractie 
u hf 


[MAAR IN DE BOSRAND VIAK BV DE WATERVAL ZAG 
EEN VREEMD UITGEDOSTE INDIAAN HOE STERKE 


MIDDEL 


BOOG HET ONGELUK TEGEMOET GING. 


HIJ 
VERONGELUKT. 
NEE. IK KAN 
HEM NOG 
REDDEN ! 


Et 


VLG ROLDE HU EEN LANG TOUW UIT, BEVESTIGDE HET OM) 
EEN BOOMSTAM EN BOND HET ANDERE EINDE OM ZIN 


| OE NOG MAAR TWINTIG 


MET EEN SPRONG BELANDDE| 


ZWOM WAAR STERKE 8006, 
METER VAN DE WATERVAL 
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SLAGVAARDIGHEID 


Derrse roman-en toneelschrijver 
Alexander Dumas had een vriend, 
tevens collega, Henri Soumet. Dumas 
was nogal plaagziek van aard. Soumet 
werd nooit kwaad, als zijn vriend hem 
plaagde, maar hij wachtte kalm het 
ogenblik af, waarop hij diens spelde- 
prikjes kon teruggeven. Dumas woon- 
de eens te Parijs de voorstelling bij van 
een stuk, door Henri Soumet ge- 
schreven, Soumet had het in de toneel- 
schrijfkunst minder ver gebracht dan 
zijn vriend. Hij was zeer blij, dat dít 
“produkt tenminste in de ogen van de 
schouwburgdirecteur genade had ge- 
vonden. De heren zaten die avond 
naast elkaar in de loge. Op een gegeven 
moment gaf Dumas zijn vriend een 
tikje op de schouder. Wijzend op 
iemand, die in slaap was gevallen, 
fluisterde hij: „Waarde vriend, daar 
zit het resultaat van al je geschrijf!” 

Soumet liet de plagerij rustig over 
zich heen gaan, doch nam zich vast 
voor om wraak te nemen, zodra hij 
daartoe de kans kreeg. “En die kans 


werd hem reeds de volgende avond ge- 
boden: toen kwam in dezelfde schouw- 
burg een stuk van Dumas op de plan- 
ken. Wéér zaten de twee auteurs naast 
elkaar. Weer bleek een der toeschou- 
wers in slaap te zijn gevallen. Soumet 
ontdekte dit met vreugde. Hij kon een 
kreet ternauwernood onderdrukken, 


stootte Dumas aan en lachte: „Beste 
kerel, zoveel indruk maakt jouw stuk 
ook niet” 

Maar Dumas kwam niet in de war. 
Doodbedaard fluisterde hij Soumet 
toe: „Dat is die meneer van gister- 
avond, die nog niet wakker is ge- 
worden.” 


oud nu eens eindelijk op met 
H dat opschepperig geklets!” riep 

Jiro MeLint, de oude ervaren 
cowboy, opeens uit. Het snoeverig 
gepraat van Peter Domon, een piep- 
jong kereltje, hing hem nu de keel 
uit. „Je werkt pas vier dagen op de 
ranch en toch doe je alsof je ons alle- 
maal de baas bent. In werkelijkheid 
ben je nog maar een broekie!” 

Broekie? Broekie? „Wel, alle-wor- 
men-en-pieren!” antwoordde Peter 
kwaad geworden. „Dat laat ik me 
niet zeggen! ……” Hij dreef zijn hêngst 
naast het paard van McLint en diende 
de cowboy een vuistslag toe. … Neen, 
tóch niet! Jiro had zijn lichaam vlug 
gewend, zodat Peters vuist alleen in 
de lucht sloeg.… 

Jiro's gezicht vertrok. „Eerst op- 
scheppen en nu probeer je me te slaan!” 
verweet hij. „Voor straf ga ik niet 
verder met je mee. Laat dan maar 
eens zien wat 'n flinke jongen ie bent 
en probeer de weg maar alleen terug 
te vinden.” 

MeLant was al een andere richting 
ingeslagen en bekommerde zich niet 
meer om het kereltje. 

„Ik vind het best” riep Domon nog 
overmoedig en joeg zijn paard wat op 
Er lag een vlakte van gloeiend geel en 
groen rondom. Hier en daar een snik- 
heet rotsblok, een cactusplant met 
dorre distels en boven alles de strakke, 
blauwe hemel. Peter Domon neuriede 
en glimlachte; Een halve mijl verderop 
neuriede hij nog een beetje. Even later 
was hij stil en nog een mijl verder 
herkende hij het terrein niet meer. … 

Daar had je het al! Een beetje ze- 
nuwachtig keek hij rond, Nog verder 
verdwalen? Daar had Domon geen 
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lust in, Nu goed, dan maar omkeren en 
achter Jiro McLint aan, Er was gëen 
andere oplossing. Peter keerde zijn 
hengst en joeg terug. De opslaande 
stofwolk verried zijn haast. Onderweg 
overwoog hij hoe hij zich zou veront- 
schuldigen. Wacht, hij kon McLint 
wijsmaken dat hij hem achterna was 
gekomen om hem tegen wilde dieren 
te beschermen. Ja, dat was een aardig 
smoesje!, een uitstekend uitvl.. 

Wat nu weer ? Peter hield zijn paard 
met plotselinge toomrukken in. Hij 
sprong-uit het zadel. Gebogen liep hij 
in het rond en onderzocht het zand dat 
door vele voeten was omgewoeld. De 
sporen van paardehoeven en cow- 
boylaarzen volmaakten het tafereel. 
Peter rilde even. Het was maar al te 
durdelijk, wat hier was gebeurd. Jiro 
MeLint was door een bende Igoro's 
overvallen en_ waarschijnlijk gewond 
weggesleurd. [goro’s, Igoro’s, moord en 
brand. … Duizend vreselijke gedachten 
stormden in Domons hoofd te hoop. 
Wat moest hij nu beginnen? De weg 
naar de ranch wist hij niet meer; waar 
moest hij hulp halen? En straks 
zouden de Igoro's weer uitzwerven en 
ook hem gevangen nemen… 

„Ik moet zien dat ik MeLint nog kan 
redden,” besloot Domon benauwd. 
„Anders kan ik nooit meer bij mijn 
vrienden terugkomen.…” Met be- 
zwaard hart klom hij weer op zijn ros 
en begon zijn moeilijke tocht. Alleen 
interesseerde hem nu het spoor dat 
een eind verder afboog naar het heuvel- 
land. Daar begon een onmogelijk ter- 
rein van greppels, doorngewas en 
snijdend hoog gras. dat allerlei sluip- 
wild verborg. Domon voelde zich maar 
kleintjes op de rug van zijn paard, dat 


OPSCHEPPER 


zelf de zware tocht dapper onderging. 

Het duurde niet lang of Peters oor 
ving het eerste levensteken van de 
Indianen. Het was de dreun van rit- 
mische donkedonk-slagen op trommen, 
die alom echoënd voortrolde. En nu 
kwam ook ‚de walm van brandende 
prairiekruiden aandrijven. Voorwaarts, 
erop af! Met zijn jarenlange klimer- 
varing werkte het paard zich gemak- 
kelijk tegen de heuvelglooiing op. 

De heuveltop was nauwelijks bereikt 
toen de cowboy schielijk van zijn 
paard gleed en in het kreupelhout 
rolde. Het paard nam een liggende, 
eengekrompen houding aan. Het was 
wel nodig ook! Domon loerde over de 
paardekop in de diepte van een vallei. 
Wat heerste daar een angstaanjagende 
bedrijvigheid! Onder hoog uiteen- 
lende rookkolommen vlamden tal 
van hoge vuren, die de omtrek van het 
Indranenkamp aangaven. In het mid- 
den danste een samenklittende troep 
Indianen rondom een hoge takken- 
berg, waarop een man stond.… 

Peter Domon had hem direct her- 
kend. MeLant!. . MeLunt, het slacht- 
offer van de Igoro's, die in wilde feest- 
roes hun but bewaakten. Peter Do- 
mon begreep het nu wel; zo aanstonds 
zouden de Igoro's de takkenberg in 
brand steken. En daarna zouden zij 
de as van MeLint in het bergkreekje 
uitstrooien. … 

Neen, dát moest voorkomen worden! 
Maar hoe? Domon woelde achter het 
paardelichaam peinzend heen en 
weer. Geen revolver aan zijn koppel, 
geen dolk geen mes op zak.… Dan 
bleef er nog maar één plan over; de 
Igoro's afleiden van hun prooi, zodat 
MeLint konevluchten. 


„Kom met me mee en houd je ver- 
borgen,” fluisterde Domon zijn paard 
opeens toe. Tegelijk was hij opgespron- 
gen en daalde dwars door de weer- 
barstige begroeiing de heuvel af. Hij 
en zijn viervoeter hadden heel wat 
moeite om de herhaaldelijk opkomende 
bulderhoest in de dikke rook te onder- 
drukken. Maar de rook bood ook een 
voordeel ; ze dekte de sluiptocht van 
Peter en zijn paard. 

Drie manlengten scheidden hen nog 
van de kampvuren. Een steenworp 
verderop schemerden de Igoro-woniri- 
gen van kleurig beschilderd gevlochten 
stro door de rookwalm. Domon, 


zwetend van inspanning, berekende - 


zijn kansen. Even klopte hij zijn paard 
aanmoedigend op de hals en stoof 
toen, laag in het zadel gedoken, op 
de vuurhopen af. 

Het Indianengerucht werd minder, 
verstomde. … Peter begreep dat hij nu 
al was gezien. Doorzetten nu, Peter! 
Hoera, de randvuren waren bereikt! 
Toen het paard rakelings langs het 
knapperend geweld van witte, oranje 
en paarsblauwe vlammen stoof, hing 
Domon horizontaal uit zijn zadel, 
Zijn hand greep een korte bussel fel 
vlammend spaanderhout. De paarde- 
huid schroeideervan toen hij in jagende 
vaart langs de Igorohutten rende. Bij 
de grootste hut wierp Peter de fakkel 
op het dak. Ziezo, maak nu dat je weg- 
komt, Peter! Achter hem vatte het 
kurkdroge strobouwsel onmiddellijk 
vlam, De hut werd een heftig spel van 
oranje vlammen, gloeiend stro stoof 
met de opstijgende hitte ten hemel. 
Peter had er geen belangstelling voor. 
Zijn paard had de heuvelhelling aan 
de andere zijde van de vallei nu bereikt 
en begon met schokkende sprongen de 
klim. McLint zou van de gelegenheid 
wel gebruik hebben gemaakt en zijn 
gevlucht, hoopte Domon. Pieieuuu- 
iHifl Pieuuw-iffl Daar had je de eerste 
pijlen al. Ze misten en vielen in het 
kreupelhout. Peter had zich al uit het 
zadel geslingerd en half onder de 
klimmende paardebuik kroop hij 
tegen de helling op. 

Teflf-iefffl lefff! Teff! De pijlen van 
de achtervolgende Igoro's werden al 
nauwkeuriger gericht. Peter kromp in- 
een, als hij ze rakelings lang hem 
heen zag inslaan. Toen hinnikte zijn 
paard en week geschrokken opzij. 

Iefffl Nu vlakbij Het paard klom 
op zijn achterpoten en riep hinnikend 
om hulp. Domon dacht dat de angst 
er oorzaak van. was, totdat hij enkele 
bloeddruppels op zijn kleding zag. De 
viervoeter sloeg met bloedende achter- 
poot op zijn zijde. Een pijl had juist 
een pees geraakt, zodat het dier zich 
niet meer kon verheffen. Alleen stoof 
Domon nu de heuveltop tegemoet. leff 
jeff! leff! Hij wendde alle lichaams- 
kronkels aan om de pijlenval te door- 
breken. Drie, vier, vijf keer moest een 


snelle val hem tegen een pijl bescher- 
men. Wanhopig keek hij af en toe de 
helling af, waar de achtervolgers zich 
in rook en struikgewas verborgen 
hielden, 

De heuveltop was nu bereikt, Domon 
liep in een run naar de overzijde, … 
‘Vlak voor hem, opeens, bewoog het 
hoge gras. Voordat hij het goed besefte, 
sprongen drie Igoro's op en grepen hem 
beet. Nu zou hij weldra McLints plaats 
innemen. Die gedachte en de uit- 
putting waren opeens te veel voor hem 
en: zonder zuchtje gleed hij bewusteloos 
in elkaar. e 

Toen hij bij kennis kwam, was er 
alle reden tot verrassing. Zijn nog 
vermoeide lichaam rustte op een 
hoogte van zachte harige bladeren. Op 
de voorgrond vele, vele toekijkende 
Igoro's, een Igoro-medicijnman en 
een glimlachende McLint stonden bij 
hem. 5 

„Nee maar, McLint.…” stamelde 
Peter overeind krabbelend. „Ik dacht, 
ik bedoel... Ik weet niet meer.” 
Hij greep verward naar zijn hoofd. 
Haastig vertelde hij iets van zijn er- 
varingen, 

„Je hoeft me niets te vertellen,” 
weerde McLint af. „Ik begrijp er alles 
van.” En toen begon hij te vertellen. 
„Toen ik je in de steek gelaten had, 
heb ik mijn beste vriend Stormhand en 
zijn mannen ontmoet. Het was lang 
geleden dat ik hem had gezien. Daar- 
om nodigde hij mij uit om de rest van 
de dag in zijn kamp door te brengen. 
Dat heb ik natuurlijk gedaan. En daar 


werd ik staande op de takkenbossen 
door zijn stamleden verwelkomd op de 
wijze zoals jij hebt gezien. …” 

Stormhand en zijn stamleden hadden 

instemmend geluisterd, toen McLint 
aan het vertellen was. Een beetje 
verontwaardigd keken ze neer op 
Peter Domon, die nu bescheiden zijn. 
ogen neersloeg. Opeens doemde zijn 
paard weer op, Enkele Igoro's die er- 
achter liepen, hadden de poot uitste- 
kend verbonden. 
e mag de Igoro's wel dankbaar 
zijn,” zei McLint tenslotte. „Ze hebben 
je niet geraakt, je paard is in orde en 
je ‘hoeft de verbrande hut niet te be- 
talen! Verder kun je hier nog enkele 
uurtjes rust nemen en dan-gaan we 
vanavond samen naar huis.’ 

Alleen en in groepjes dwaalden de 
Igoro’s nu’ uiteen. Ze glimlachten wat 
om die onnozele bleekhuid, hahaha. … 

Wat later stonden alleen Peter 
Domon en McLint nog bij elkaar. 

„Hoor eens, McLint,” begon de 
jonge cowboy bescheiden. „Ik heb 
er spijt van dat ik je straks een stomp 


wou geven.… En verder.” — nu 
haperde hij — „en verder. geef ik 
toe dat ik nog maar een.… een on- 


nozel en opschepperig broekie ben!” 

MeLint glimlachte vriendschap- 
pelijk. 

„Nu, dan heb je met je avontuur 
toch veel gewonnen, omdat je je ver- 
verwaandheid hebt afgeleerd!” 

Samen: keken ze naar Stormhand, 
die met veen karaf vruchtesap-glim- 
lachend naderde, Deenigh 


K 
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Voordat hij het goed besefte, sprongen drie Igoro's op en grepen hem beet. 
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de „hemelgeit' g 
broedgebied rond, Tijdens de telks 


Wanneer de snip gaapt, Is de eigenaar- 
dige bouw van de lange snavel goed te 
zien. Doordat de bovensnavel voorin een 
extra-scharnier heeft, kan de vogel ook 
in de zwaarste modder een worm beet- 
pakken, 


Ci 


is de lucht boven het veen vervuld van het geblaat van 


Buiten de officiële benaming hebben de 
dieren nog allerlei volksnamen en bij- 
namen, die van streek tot streek ver- 
schillen en die vaak zeer grappig en 
karakteristiek zijn. Zo heet de wezel wel 

het kwikstaartje ploeg- 
drijvertje, de sperwer vinkendief en de 
roek schimmelbekkraai. Maar een van 
de aardigste volksnamen heeft beslist 
de watersnip, die om een opmerkelijke 
gewoonte hemelgeit genoemd wordt, De 
watersnip maakt namelijk een blatend 
geluid en omdat hij daarbij hoog in de 
lucht rondvliegt, ligt de verklaring van 
zijn bizerre naam voor de hand. In onze 
veenmoerassen is de hemelgeit een al 
gemeen voorkomende broedvogel. Vooral 
tijdens de avondschemering is de lucht 
er vervuld van zijn geblaat. Het is een 
zeer vreemd geluid, dat de vakmensen 
lange tijd voor een onoplosbaar raadsel 
heeft gesteld. Hoe maakt de snip dië 
vibrerende roep ? Er zijn in de loop der 
jaren al heel wat veronderstellingen 
gedaan, maar. pas kort geleden is men 
het over het antwoord eens geworden: 
de snip blaat met zijn staart| Door de 
sterke prismakijkers van tegenwoordig 
valt dat gemakkelijk vast te_ stellen. 
Vroeger moest men dat prachtige hulp- 
middel missen en omdat de snip tijdens 
zijn speelvlucht zeer hoog vliegt, waren 
zijn gedragingen moeilijk te volgen. Men 


Tijdens de val wordt de staart gespreid. « 
De buitenste pennen, die apart komen te 
staan, veroorzaken het blatende geluid. 


gen (volgens de groene lijn) vliegt de snip boven zijn 
8 herhaalde duikvlucht horen we het vreemde geluid, 


zag alleen de vogel in grate kringen over. 
zijn broedgebied rondkruisen en af en 
toe omlaagscheren, waarbij dan het 
geblaat klonk: mèmêmêmèmè. Daarna 
trok de vogel weer op en onderbrak 
even later zijn haastige vleugelslag met 
een pijlsnelle daling: mèmèmèmè. Wan- 
neer we de kijker op de snip richten, 
zien we dat vlak voor het begin van de 
val de korte staart uitgespreid wordt en 
dat de twee buitenste pennen zó ver 
uitgestoken worden, dat ze los komen te 
staan. Door de heftige luchtstroom ge- 
raken deze veren in trilling en veroor- 
zaken het geblaat. Of de trillende vleu- 
gelpunten nog invloed hebben op de 
„zang is niet. precies bekend. De lange 
snavel blijft in ieder geval potdicht. De 
snip „zingt" dus mechanisch, evenals de 
specht, die immers een dorre boomtak 
de taak van zijn gebrekkige stembanden 
laat overnemen. Op deze manier be- 
reiken snip en specht echter hetzelfde 
doel als de kwelende leeuwerik en de 
fluitende lijster; door hun „advertenties 
houden ze hun terrein vrij van indringers 
en ze voorkomen dat ze met z'n allen op 
een-kluitje komen te zitten, zodat ze 
elkaar het voedsel voor de snavel 
zouden wegkapen. Toch is de watersnip 
niet helemaal stemloos. Wanneer de 
mannetjes hoog in de lucht hun toeren 
uithalen, zitten de wijfjes ergens in het 
moeras en roepen bij tussenpozen een 
schel „kuke-kuke-kuke”, waar het veen 
's nachts vol mee is. Aan zijn grote bolle 
ogen is al te zien, dat de snip hoofd- 
zakelijk een nachtvogel is. Overdag 
houdt hij zich kalm, 's nacht ís hij ru- 
moerig en gaat hij op voedsel uit. Zijn 
lange snavel gaat diepsin de grond en 
tast naar wormen, slakken en larven. De 
snavelpunt is zo doelmatig ingericht, 
dat hij zijn buit ook in de zwaars 
modder kan vastpakken. Bij de punt zit 
namelijk een extro-schernierije. Kijk 
maar eens naar de tekening. 


aar de rimboe als een groene 

wand het alang-alangveld om- 

sluit, leeft de argusfazant, de 
schoonste vogel van de Sumatraanse 
wildernis. Een ontmoeting met hem 
is een zeldzaamheid. Deze kleurige 
vogel is namelijk uiterst schuw. 

We hadden veel gehoord over zijn 
eigenaardige hofmakerij. Om bij het 
hennetje in de gratie te komen slooft 
de haan zich buitengewoon uit. Hij 
voert een prachtig spel voor haar op, 
Daarvoor maakt hij eerst een arena, 
In het alang-alangveld maakt hij een 
ronde plek met een straal van een 
meter vrij van vedere halm en tak. 
ledere stengel rukt hij uit de grond, 
geen dor blad blijft er achter. 

Tijdens een jachttocht op wilde 
zwijnen vonden we zo'n cirkelvormige 
open plek. Nu was de kans schoon 
de koninklijke argusfazant bezig te 
zien, 

Niet zonder moeite bouwden we een 
schuilhut in een boom, aan de rand 
van het grasveld. Vandaaruit hadden 
we een prachtig uitzicht op de open 
plek, $ 

De volgende dag liep het reeds tegen 
de middag, toen we de hut naderden. 
‘In de tijd, dat de zon op haar hoogste 
punt in het zenit staat, Is het heel 
stil in de rimboe. Geen vogel zingt er 
en nergens rumoeren apen. Zelfs de 
insekten zijn rustig. Alleen de dunne, 
zwarte lijfjes der bloedzuigers slin- 
geren, vastgehecht aan de bladeren van 
de struiken, trillend heen en weer. Bij 
de minste beweging, veroorzaakt 
door een voorbijganger, laten ze zich 
omlaag vallen. Hun dunne kopje boort 
zich door de kleding en door de huid 


IN HET OERWOUD 


en ze zuigen zich dik als ballonnetjes, 

De stilte stond ons wel aan, Zeker 
deed de-argusfazant nu ergens zijn 
middagslaapje, zoals bijna heel Su- 
mätra slaapt op de heetste uren vande 
dag. Zo konden wij ongemerkt de 
schuilhut betrekken, 

We maakten het er ons gemakkelijk, 
legden de wapens naast ons neer, 
rookten een sigaret en smeerden ons 
in met muggeolie De zon draaide 
naar het westen Een grote tor viel 
tegen de hutwand en ging vreselijk 
sjierpen en uiten, terwijl hij zijn dik 
achterlijf oppompte en leegbhes. Dat 
was het sein. dat het oerwoudteven 
weer een aanvang nam Er knorden 
ergens varkens en uit de richting van 
de rivier, de Batang Ham, klonk het 
krijten van oeverlopertjes. Met zwaar- 
ruisende vleugelslag trok een neus- 
hoornvogel laag over de bomen. Lange 
tijd ritselde het achter ons, alsof er een 
groot dier door de rimboe trok. Te- 
vergeefs trachtten we er een glimp van 
op te vangen. De groene planten- 
massa dekte de onbekende lawaai 
schopper volkomen. 

De schemer kwam zonder dat zich 
de argusfazant had getoond. De open 
plek bleef leeg. Legioemen. muskieten 
zwermden als een grijze horde bloed- 
slurpers de hut binnen, trokken zich 
weinig aan van de muskietolie en 
hadden slechts respect voor dikke wol- 
ken blauwe rook, die wij uit de siga- 
retten zogen. Voor het donker moes- 
ten wij de rivier bereikt hebben, waar 
een patrouilleboot ons zou oppikken. 
Daarom verlieten wij de hut en trok- 
ken nog even naar de arena van de 
argusfazant. Daar vond ik in het 


midden van de plek een heel dun, zeer 
scherp mesje van wel een halve meter 
lang, dat stevig in de grond stond ge- 
plant. Er kleefde zwart geronnen bloed 
aan, Mijn vriend riep mij even later 
met gedempte stem. Hij wees mij op 
de argusfazant, die een meter van zijn 


arena verwijderd met afgesneden 
hals tussen de dichte alang-alang 
hing. 5 


Er bad zich hier, vermoedelijk des 
morgens vroeg, cen drama afgespeeld. 
De argusfazant duldt geen enkel ob- 
stakel in zijn arena. ledere grasspriet 
wordt verwijderd. Hij pleegt de sten- 
gels vlak bij de wortel met de snavel 
vast te houden, nadat hij er eerst zijn 
hals omheen heeft geslagen. Dan trekt 
hij mét een geweldige ruk de stengel 
uit de grond. Van die gewoonte maak- 
ten inlanders gebruik om de fazant te 
doden. Evenals wij vonden zij de open 
plek en plaatsten er een dun mesje in, 
dat zo stevig in de grond stak, dat de 
fazant het niet zou kunnen verwijderen. 

‘Toen de prachtige haan des morgens 
de arena betrad, had hij die „balm” 
zien staan; woedend had hij er zijn 
hals omheen geslagen, zijn snavel er- 
omheen geklemd en toen, een gewel- 
dige ruk! De „stengel gaf echter niet 
mee. De snavel gleed af op het harde 
staal en zo sneed bet arme dier zich- 
zelf de hals af, 

Harry Wonink 
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dan 
„IK GA HEN ONMIDDELLIJK ACHTER: 
NA!” RIEP JOKER TEGEN DE GRAAF, 
TOEN HIJ DE TWEE MEDICIJN: 


MANNEN ZAG VERDWIJNEN. 


Ei re 

„ZIJ WORDEN DOOR HUN MAKKERS 
WEL BEVRIJD,” ZEI HIJ NOG, TOEN 
HIJ DE TOUWLADDER OP KLOM 
„KOM ME ZO SNEL MOGELIJK 
ACHTERNA!" 


DN pe 
JOKER ZOCHT EERST DE BOMEN AF. 
ZODAT HIJ ER ZEKER VAN WAS NIET 
VANDAARUIT BESPIED TE WORDEN 


VAN DE TWEE MANNEN GÉÉN SPOOR! 


HEM SPOEDIG, IN WELKE RICHTING 
DE TWEE WAREN VERDWENEN 


ld Ù 
DAAR HET WERKPAK HEM HINDERDE, 
TROK HIJ HET VLUG UIT. „OVER DE 
GEVANGENEN BEHOEFT U ZICH 
GEEN ZORGEN TE MAKEN! 


MIDDEN IN HET TROPISCHE OERWOUD KWAM JOKER EINDELIJK WEER AAN DE 
OPPERVLAKTE VAN DE AARDE. PRACHTIGE BLOEMEN BLOEIDEN OVERAL. 


SD 
aM 
MAAR DA 
HET BELANGRIJKSTE: VEEL 
BELANGRIJKER WAS HET DAT DE 
FARMER GEWAARSCHUWD WERD. 


Wd 


URENLANG DWAALDE JOKER ROND OP ZOEK NAAR DE FARM, DIE NU GROOT GEVAAR LIEP. 
EINDELIJK ZAG HIJ EEN BOERDERIJ DICHT BĲ DE BOSRAND, OMGEVEN DOOR PRIKKELDRAAD. 
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JOKER VERTELDE IN EEN PAAR 
WOORDEN, WAARVOOR HIJ WAS 
SEKOMEN, 


IN DE DEUROPENING ONDER DE 
HET OPENDRAAIEN, TOEN EEN VERANDA STOND EEN MAN MET 
SCHERPE STEM HEM DEED OPKIJKEN. EEN GEWEER, 


DAARNA WERD HIJ NAAR BINNEN GENODIGD EN MAAKTE HIJ KENNIS MET DE 
HUISVROUW, DIE JUIST HET ETEN OP TAFEL ZETTE. DE FARMER VERTELDE 

HAAR, WELKE MOEILIJKHEDEN VAN DE INBOORLINGEN TE WACHTEN WAREN, 
EN STELDE HAAR VOOR MET HET'KIND TE VLUCHTEN, 


MAAR DE DAPPERE VROUW WILDE 
DAAR NIET VAN WETEN. ZIJ BLEEF 
WAAR ZE HOORDE, OP DE FARM. 


AAN TAFEL WERDEN DRUK PLANNEN 
BESPROKEN OM DE BOERDERIJ IN 
STAAT VAN VERDEDIGING TE BRENGEN. 


JOKER HAD EEN 

DADELIJK UITVOERDEN. RONDOM 
DE BOERDERIJ WERD DE HEINING 
ONDER STROOM GEZET. 


ONDERTUSSEN RIEPEN DE MEDICIJNMANNEN DE STAMMEN OP; 
TOT DIEP IN DE NACHT BONSDEN EN-BONKTEN DE TROMMEN. 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan na-het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen. Hij wil zelf de wereld. intrekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen, Hij.trekt uit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden. Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt; ook denkt 
hij dat reuzen en tovenaars hem steeds belagen, zodat hij zelfs tegen windmolens 
gaat vechten. Hij verslaat Graso, de hoofdman van een roversbende, waarna hij 
‘en Sancho feestelijk worden onthaald, Daarna trekken zij verder; wanneer in 
de verte twee stofwolken zichtbaar worden, denkt Don Quichot, dat twee legers 
met elkaar in gevecht zijn. Het is echter een kudde schapen, welke hij op de 
vlucht drijft. Hij verovert het glimmende scheerbekken van een barbier, 
denkend dat het een gouden helm is. 5 


kk HK OH OH OH HH KK HKH HK KH 


on Quichot knikte en keek: zijn 
D schildknaap goedkeurend aan. 
„Inderdaad, je hebt gelijk. 
Hoe kon ik dat vergeten! Hoewel, er, 
is toch iets dat ik niet begrijp. Er ús 
een-stuk uit” 

De dolende ridder had namelijk. de 
uitsnijding ontdekt, welke in het bek- 
ken was aangebracht om het om de 
hals van de klant te laten passen. 

Sancho Panza had moeite zijn lachen 
te houden. Zijn gezicht kreeg een 
paarse kleur. Hij hield zich echter in, 
want hij herinnerde zich nog goed het 
pak slaag, dat Don Quichot hem met 
de onderkant van zijn lans had toe- 
gediend. 5 

Toch had Don Quichot gemerkt 
wat er met Sancho.aan de hand. wàs. 
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„Waarom lach je?” vroeg hij nors. 

‚„Ik lach,” verklaarde Sancho, „om- 
dat ilk weer aan dat waterhoofd moet 
denken. Stel u voor. Wat een helm is 
dat! Het lijkt wel een scheerbekken, 
zo groot is het!” 

„Weet je wat ik denk,” zei Don 
Quichot peinzend, „hét iseen stuk van 
een betoverde helm, En die is toevallig 
in handen gevallen van iemand’die er 
de toverkracht niet van kent, Inder- 
daad, hetis zoals je zegt: de helm lijkt 
merkwaardig. veel op een scheer- 
bekken. Maar laat het zijn wat het wil, 
ik ken de waarde ervan. Kom mee. 
We gaan-een dorp opzoeken. Daar zal 
ik wel een smid vinden, die de helm 
weer in zijn oorspronkelijke toestand 
terug kan brengen, Intussen zal ik hem, 


zo maar dragen. Het is in ieder geval 
beter dan niets en het is een goede be- 
scherming tegen stenen en dergelijke 
onaangename zaken.” 

„Inderdaad, stemde Sancho in, 
„tenzij men de stenen met slingers 
werpt, want dan helpt zo’n helm nog 


„geen zier. U zult zich dat gevecht wel 


herinneren met die twee legers, toen 
u al uw tanden bent kwijtgeraakt.” 
Don Quichot haalde de schouders 
op. Hij wilde niet graag aan deze 
nederlaag herinnerd worden. 
„Komaan,” zei hij, terwijl hij met 
een zwaai de helm op het hoofd plant- 
te. „We gaan verder, nieuwe avon- 
turen tegemoet. Wat sta je daar nog 
te sufflen? Waarom Sta je daar op 


je vingers te kluiven 2” 


Inderdaad, Sancho stond met twee 
vingers in de mond, terwijl hij begerige 
blikken wierp in de richting van de 
ezel, die aan de barbier toebehoorde, 

In plaats van Don Quichot op diens 
vraag antwoord te geven, keek hij alle 
kanten uit om te zien of hij de ge- 
vluchte barbier nog ergens kon ont- 
dekken. Toen vroeg hij bedeesd: „Wat 
doen we met die ezel ?”* 

Don Quichöt fronste de wenkbrau- 
wen. Hij was niet in de stemming om 
aan ezels en dergelijke onnozele zaken 
te denken 

„Wel, "* zei hij, „die vaten we rustig 
staan. Als de ridder hem nog hebben 
wil, kan hij hem komen halen,” 5 


Sancho was het niet met zijn meester 
eens. 

„Te oordelen naar de haast, die de 
‘kerel maakte om weg te komen, denk 
“ik niet dat hij hem nog zal komen halen. 
En onder ons gezegd: het is een best 
beestje.” 

De dolende ridder schudde ’t hoofd: 

„Maar, Sancho, hoe heb il het nu 
met je? Het is niet mijn gewoonte om 
overwonnenen te beroven. Ridders 
nemen alleen het paard van de over- 
wonnene, als zij hun eigen paard in de 
strijd verloren hebben. Dat eist de 
riddergewoonte.”” 

„Nou, ” zei Sancho, „ilk kan het niet 
helpen, maar ik vind die regels van de 
ridderschap veel te streng. Zouden we 
daarin geen kleine verandering bren- 
gen?” 

„Geen sprake van, goede vriend. Ik 
wil niet dat de geschiedenis mij later 
als een roofridder zal beschouwen.” 

„Nou, goed dan,” zei Sancho met 
een zucht. „Maar als ik die ezel niet 
mag hebben, laat mij dan tenminstehet 
tuig en het zadel ruilen. Dat mag toch 
zeker wel 2” 

„Tja bromde Don Quichot, „dat 
weet ik niet precies. Het is in ieder 
geval aan twijfel onderhevig. Je mag 
alleen ruilen in de uiterste nood.” 

Een glimlach verhelderde het gelaat 
van Sancho. 


„Kijk eens aan, dan is het helemaal 
in orde,” zei hij. „Het is vast en zeker 
een noodgeval. Kijk maar naar mijn 
tuig en“ mijn zadel. … Die zijn radicaal 
versleten. Ik moet dat andere tuig 
nemen. Ikkan het gewoon niet missen,” 

Don Quichot was niet geheel over- 
tuigd van de rechtmatigheid van San- 
cho's eisen. Hij herinnerde zich echter, 
dat er in de wereld heel wat koningen 
waren, die net als Sancho redeneerden. 
Hij verzette zich dus niet lange 

„Mij is het goed,” zei hij, „„ 
het zelf maar met je eigen geweten 
uitmaken. Maar ik wil er part noch 
deel aan hebben. En dus rijd ik verder. 
Achter gindse heuvel zal ik op je 
wachten.” 

Het voorstel beviel Sancho maar 
half, want hij voelde zich slechts veilig 
als Don Quichot zich in zijn nabijheid 
bevond. Zijn blik dwaalde heen en 
weer, van Don Quichot naar het tuig 
en weer terug. Maar het zadel en het 
tuig —raod leer met vergulde knoopjes 
en belletjes eraan — zagen er zo mooi 
uit, dat zijn hebzucht overwon. 

„Goed, ” stemdehhij in, „rijdt umaar 
door en wacht op mij achter gindse 
heuvel.” 

Sancho had de riemen juist los- 
gemaakt, toen achter de kop van een 
heuveltje rechts het hoofd van de bar- 
bier opdook. De man keek spiedend 


rond, met angstige ogen. Aha, dacht 
hij, het spookis verdwenen. Want nog 
steeds verkeerde hij in de overtuiging 
een geestverschijning gezien te hebben. 
‘En nu was die plompe kerel bezig hem 
van zijn zadel en tuig te beroven! 

‘Na zich er nog eenmaal van verge- 
wist te hebben, dat die man van ijzer 
niet meer in de buurt was, sprong hij 
te voorschijn en schreeuwde: „Lelijke 
dief. Wil je weleens maken dat. je weg- 
komt!” 

‘Een ogenblik stond Sancho Panza 
te beven op zijn benen van de schrik. 
Het liefst zou hij zo hard mogelijk zijn 
weggelopen. Maar dan moest hij zijn 
eigen ezel achterlaten en dan was hij 
alles ineens kwijt! 

Bovendien was het niet mogelijk aan 
een gevecht te ontkomen, want de bar- 
bier stond al met twee gebalde vuisten 
vlak voor hem; voordat hij wist, wat 
er gebeurde, had hij een flinke opstop- 
per op zijn linkeroog te pakken. 

Woede steeg in hem op en toen de 
sterretjes die voor zijn ogen verschenen’, 
waren weggetrokken, riep hij uit:: 
„Komaan dan maar als 't moet, maar 
dan volgens de wetten van de ridder- 
schap!” 

En hij deelde twee opstoppers blil- 
semsnel achter elkaar uit. Allebei nogal: 
flink raak, zó raak, dat de barbier het. 
verstandig achtte zo gauw mogelijk! 


Voordat hij wist, water gebeurde, had hij een flinke opstopper op zijn linkeroog te pakken, 
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terug te keren naar de plaats, waar hij 
vandaan was gekomen. 

Tien minuten later reed een triom- 
ferende Sancho Panza zijn meester 
achterna. Vol trots zat hij rechtop in 
het zadel, een prachtig zadel van 
rood. Marokkaans leer met gouden 
knoopjes en belletjes en kleurige 
kwastjes. 

„Ik geloof, edele heer,” zei hij tegen 
Don Quichot, „datik zo langzamerhand 
er rijp voor ben ook tot ridder te wor- 
den geslagen.” k 

Don Quichot zag hem bedenkelijk 
aan. „Weet je,” vroeg hij, „dat je een 
blauw oog hebt?” 

„Ik weet het,” bevestigde Sancho, 
„maar mijn vijand heeft er twéél En 
bovendien heb ik'zijn tuig en zijn 
zadel!” 

Don Quichot gaf hierop geen 
antwoord, maar peinzend reed hij 
verder. Saricho Panza volgde hem. 
Voor het eerst voelde hij zich op deze 
avontuurlijke reis de koning te rijk. 

Hij zong. Hij was gelukkig!… 


ZEVENENTWINTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin Don Quichot als bevrijder op- 
treedt en vervolgens tot: de ontdekking 
komt, dat ondank 's werelds loon is. 


„Wat is dat voor gerommel ?” vroeg 
Don Quichot, toen zij een eindje 
waren doorgereden. „Is dat onweer ?” 

„Het is mijn buik,’ zei Sancho Pan- 
za somber. „Die gromt nu al drie dagen 
aan één stuk,” 

„Leg hem dan het zwijgen op,” zei 
Don Quichot, „ik vind dat geluid 
nogal vervelend.” 

„Ik ook,” wilde Sancho Panza op- 
merken, maar hij kreeg er de kans niet 
toe, daar zijn aandacht, evenals die 
van zijn meester, werd getrokken door 
een stoet, die.bij een kromming van de 
weg plotseling te voorschijn was ge- 
komen: 

Don. Qùiëhot fronste de wenkbrau- 
wen, zette het scheerbekken recht op 
zijn hoofd en bleef onbeweeglijk staan 
kijken, terwijl Rosinant een vreemd 
geluid maakte, hetgeen als een zucht 
van verlichting kon gelden, omdat hij 
even-de kans kreeg uit te rusten, 

Het was een vreemde stoet, die daar. 
naderde, en bovendien ook een sombere, 
stoet, want’t waren twaalf gevangenen. 
die met ijzeren kettingen om hun hals 
aan elkaar wâren vastgebonden, 

Het groepje gevangenen werd ge- 
leid door een viertal bewakers. Twee 
van hen gingen te voet, twee mannen 
zaten te paard. Een van de ruiters had » 
een geweer bij zich.De anderen droegen 
speren en degens. 

„Zie je dat?” vroeg Don Quichot 
aan zijn schildknaap. „Zie je dat? 
Wat heeft dat te beduiden ?’* 
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„Mijn goede man,” zei hij, „zoudt ge wellicht zo vriendelijk willen zijn wij te 
verlollen wat deze verloning te beduiden heeft?” 


„Dat zijn boeven, edele heer,” zei 
Sancho, blij deze keer eens iets te we- 
ten dat zijn meester niet wist. „Er 
komen dikwijls van zulke karavanen 
door het land. Zij zijn op weg naar de 
galeien. Zij zijn veroordeeld door de 
rechtbank van de koning en worden nu 
“gedwongen om in de galeien te gaan 
werken.” 

„Ik begrijp het niet,” mijmerde 
Don Quichot. 

„Zou ik van-uedele- even mogen 
vernemen wat u niet begrijpt 2” 

„De galeien? Wat zijn dat?” 

Verbaasd: zag Sancho zijn meester 
aan. Wist Don Quichot niet eens wat 
galeien waren? 

„Wel, meester,” verklaarde hij, „dat 
zijn grote oorlogsschepen, die door wel 
honderd mannen tegelijk worden voort- 


geroeid over de zee, De roeiers zitten 
allemaal met ketenen aan hun banken 
vastgeklonken.” 

„Afschuwelijk, bromde Don Qui- 
chot, 

Sancho haalde de schouders op. 
„Wie naar de galeien wordt gestuurd; 
die heeft het wel verdiend. En boven- 
dien: ze worden door de koning ge- 
dwongen.” 

„Gedwongen ?” riep Don Quichot 
verbolgen uit…,„Dat kan ik niet geloven. 
Het is niet mogelijk dat de koning 
iemand zou dwingen. Nee, dat geloof 
ik niet.” 

‚‚Nu ja,” verbeterde Sancho, „laten 
we het dan liever zo zeggen: zij zijn 
veroordeeld om op de galeien de ko- 
ning te dienen” 

„Dus, hernam de ridder, „ze worden’ 


toch gedwongen? Ze gaan er niet 
uit volle vrije wil heen ?* 

„Nee, natuurlijk niet.” 

„Dan ken ik mijn plicht,” zei de 
ridder. „Mijn plicht is om deze aan- 
randing van de menselijke vrijheid te 
bestrijden en de ongelukkigen te hel- 
pen.” 

In stomme verbazing bleef Sancho 


zijn meester enige ogenblikken lang * 


zitten aanstaren. Maakte hij nu een 
grapje of was het ernst? De schrik 
sloeg hem om het hart, toen hij ont- 
dekte, dat Don Quichot het helemaal 
niet als een grapje bedoeld had. 

„U krijgt er last mee, edele heer,” 
waarschuwde hij, toen hij zijn spraak- 
vermogen had teruggekregen. „U 
moet weten: die mensen zijn schurken, 
bandieten, boeven, en zij zijn door het 
gerecht veroordeeld. Misschien wel 
‘voor roof en moord. In ieder geval zijn 
% vast geen lieve jongens, zij zijn niet 
zonder reden uit de maätschappij 
gezet. Trouwens, u weet evengoed als 
ik: het gerecht vertegenwoordigt in 
ons land de koning. Het gerecht is al- 
tijd eerlijk en doet niemand onrecht 
aan.” 

Don Quichot luisterde nauwelijks 
naar hetgeen Sancho Panza hem te 
zeggen had. Heel zijn aandacht werd 
in beslag genomen door de droeve 
stoet, die naderbij sjokte met gelijke, 
sloffende passen, precies in de maat. 

Don Quichot reed de gevangenen 
tegemoet en bleef met zijn paard mid- 
den op de weg staan. Bewakers en ge- 
vangenen. bleven eveneens staan. 

De ridder’ wendde: zich nu tot de 
bewaker te paard, die voorop reed. 

“ „Mijn goede man,” zei hij, „zoudt ge 

wellicht zo vriendelijk willen zijn mij 
te vertellen wat deze 
vertoning te beduiden 
heeft 2’ 

Nadat de bewaker van 
zijn verbazing was be- 
komen, zei hij: „Ik zou 
u aanraden, mijnheer, om 
in dit geval niet van ver- 
toning te spreken, want 
als de gerechtsdienaren 
dit zouden vernemen, 
krijgt u er vast en zeker 

‘last mee, En wat deze 
mannen betreft, zij zijn 
tot de galeien veroor- 
deeld. En dat zegt, 
dunkt mij, voldoende," 

„Dat kunt ge nu wel 
zeggen, mijnheer,” her- 
nam, de ridder, „maar ik 
zou toch weleens willen 
weten, wat deze ongeluk- 
kigen misdaan hebben” 

Terwijl Don Quichot 
sprak liet hij zijn: blikken 
eens over de twaalf man- 
nen rondwaren. Dezen ke- 
ken hem niet minder ver- 
baasd aan dande bewakers 


het gedaan hadden. Hun tronies waren 
echter allesbehalve vriendelijk of in- 
nemend. Zij hadden stoppelbaarden 
en verwarde, verwilderde. haren. Hun 
ogen waren met bloed doorlopen en de 
meesten hadden littekenen op hun 
gezicht. Dit alles echter scheen Don 
Quichot te ontgaan, want medelijdend 
schudde hij het hoofd. 

„Welnu, zei hij bars tegen de be- 
waker, „zeg mij, wat hebben deze 
mannen misdaan?’ 

De bewaker wist nog niet wat hij zou 
doen. Hij kon dé ridder natuurlijk 
dwingen om terzijde te gaan of hem 
gewoon onder de voet lopen, maar hij 
vond het geval te komiek om het nog 
niet een poosje te laten duren. 

„Kijk eens hier, mijnheer,” zei de 
bewaker, „wij zijn maar doodgewone 
gevangenbewakers en we lopen niet 
met het strafregister van de kerels in 
de zak. Als u precies wilt weten, wat 
ze hebben uitgevoerd, moet u hun dat 
zelf maar vragen, 

„Uitstekend, ” knikte Don Quichot, 
terwijl hij zich kreunend uit het zadel 
liet glijden. Hij was namelijk nog niet 
bekomen van de andere avonturen. 

Hij stapte op de eerste de beste ge- 
vangene toe, een grote, grove kerel 
met rossig haar, die een lederen riem 
om het middel droeg, waarin vroeger 
ongetwijfeld een dolk had gestoken. 

„Welaan, vriend” begon, Don 
Quichot. 

„Ik ben je vriend niet,” bromde de 
man, „en ik heb. niets met je te 
maken. …” 

‚‚Nu moet je niet boos worden,” 
deed de ridder zo gemoedelijk als hij 
maar kon, „en vertel nu eens op. Mis- 
schien kan ik je helpen.” 


„Goed dan,” zei de man met 
een grijns, „als je het dan beslist 
weten wilt, dan zal ik het zeggen. 
Als je mij belooft het niet verder te 
vertellen.” 


„Daar kun je van op aan,” zei Don 
Quichot, met grote ernst. 
„Kom dan wat dichterbij,” hernam 


de man, „dan zal ik het je in het oor 
fluisteren.” En toen Don Quichot ge- 
daan had wat hem gevraagd was, 
fluisterde de man: „Ik heb uit de sui- 
kerpot gesnoept, zie j 

De boef had gedacht, dat Don Qui- 
chot nu kwaad geworden zou zijn, om- 
dat hij zo voor de gek werd gehouden. 
Tot zijn grote verbazing echter zei 
Don Quichot: „Arme man. en stu- 
ren ze je nu vaor zo’n kleinigheid 
naar de galeien ?” 

De grijns bestierf de man op het 
gelaat. Werd hij nu op zijn beurt voor 
de gek gehouden ? Of meende die malle 
ridder, wat hij zei? 

Don Quichot wendde zich tot de 
volgende gevangene. „En, goede man,” 
sprak hij, „kun jij mij zeggen, wat je 
gedaan hebt 2” 

De man brak in een hevig snikken 
uit. Hij stond te huilen als een meisje. 
Maar ook nu begreep Don Quichot niet 
dat hij voor het lapje werd gehouden, 

„Arme kerel,” zei hij, „ben je zo 
bedroefd ?.… Zeg maar, wat ik voor je 
doen kan. Ik ben ervoor om weduwen 
en wezen te troosten en de verdruk- 
ten te helpen, Spreek vrij uit.” 

„lk. … ile,» kan niet," snikte de man 
tussen zijn tranen door en hij had 
echte tranen in de ogen, want hij kon 
zijn lach nauwelijks meer inhouden. 


WORDT VERVOLGD 


Sn SA IN 


SN 
„Kom dan wat dichterbij,” hernam de man, „dan zal ik het je in het oor fluisteren.” 
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Waard om te weten 


… DE EERSTE FIETSBAND 5 

Het jongetje dat op een februari- 
“avond in 1888 in Belfast op zijn drie- 
wielertje fietste, voelde zich trots als 
een pauw. Zijn vader had heel bij 
zondere banden om de wielen gemaakt, 
zodat het fietsje niet meer bonkte en 
schokte op de slechte bestrating. Het 
joch heette Johnny en zijn vader was 
John Boyd Dunlop. 

Het driewielertje had al wat heel 
verschillende banden gehad, onder 
andere een rubberslang, die met linnen 
en spijkers aan het houten wiel was 
vastgemaakt. Maar nu had vader John 
het toch gevonden, want de nieuwe 
bandjes waren met lucht gevuld. Hij 
kreeg patent op zijn uitvinding en hoe- 
wel de fabrikanten van de massieve 
banden, die tot dan toe gebruikt wer- 
den, hem danig tegenwerkten, was het 


publiek zeer geestdriftig. Thans 
Dunlopfabrieken wereldberoemd. Zij 
hebben eigen rubberplantages en’ tex- 
tielfabrieken. ven vervaardigen nog 
steeds fiets- en autobanden en tien- 
tallen andere rubberartikelen. Het 
driewielertje van Johnnyiheeft een ere- 
plaats gekregen 


BRIEVEN IN KLEI 


Het schrijven van brieven is al een 
oude gewoonte; vierduizend jaar ge- 
leden deden de Egyptenaren en de 
Chinezen het reeds. Natuurlijk waren 
dat geên gewone brieven, want papier 
kende men in die tijd nog niet. Soms 
werden de teksten in kleiplaatjes of 
Ileicitindertjes met een scherp voor- 
werp ingekrast, maar omdat de „post, 
bode” dan precies kon zien wat er 
geschreven was, vond men al gauw een 
andere methode. Een plankje van hout 
holde men aan één kant een beetje uit, 
waarna men in deze uitholling bijen- 
was hard liet worden. In de was schreel 
men de brief. Om te voorkomen dat de 
tekst beschadigd of gelezen werd, sloot 
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men de waslaag af met een ander 
plankje. De twee plankjes werden met 
hennep aan elkaar gebonden en deze 
hennep werd van een lakzegel voor- 
zien. 

De tekst van de brieven was gesteld 


in hiëroglyfisch schrift, een soort 
beeldschrift, waarbij elke afbeelding 
een bepaalde gedachte uitdrukt. Deze 
primitieve methode van schrijven is nu 
— vierduizend jaar later — nog wel 
bekend bij sommige volksstammen, 
onder andere de roodhuiden. 


GERED DOOR EEN SPRINKHAAN 


Dieren spelen soms een ‘belangrijke 
tol in het leven van de mensen. Daar 
kan een Duitse metselaar van mee- 
praten, die zijn leven dankte aan een 
lammetje. Hij was met enige collega’s 
bezig met reparaties op het dak van 
een kleine kerk, toen hij plotseling zijn 
evenwicht verloor en een diepe val 
maakte. Hevig ontsteld snelden de 
anderen naar beneden in de veronder- 
stelling, dat de metselaar te pletter was 
gevallen. Zij stonden echter stomver- 
baasd, toen zij hem onthutst maar vol- 
komen ongedeerd op de grond zagen 
zitten. Hij was terechtgekomen op de 
zachte vacht van een lam, dat daar 
toevallig stond te grazen. Uit dank- 


baarheid liet hij in de kerkmuur de 
beeltenis van een lam aanbrengen. 
Thomas Gresham, de stichter van de 
Royal Exchange Bank en eertijds ook 
burgemeester van Londen, werd kort 
ua zijn geboorte door zijn ouders te 
vondeling gelegd langs een eenzame 
landweg. Een voorbijganger — die 
dacht het geluid van een sprinkhaan 
te horen en op zoek ging naar 't dier— 
vond echter de schreiende baby. Hij 
voedde het kind op, liet het studeren 
en toen de vondeling later de beroemde 
bank oprichtte, liet hij op het dak een 
gouden sprinkhaan aanbrengen.… 


EEN- HUIS 
VAN DIEREBEENDEREN 

Ren dinosaurus is een voorwereldlijk. 
monster, waarvan waarschijnlijk geen 
enkel mens ooit een exemplaar op 
aarde heeft zien rondhuppelen. Toch 
weten we hoe die enorme gevaarten 
er uit hebben gezien, want ongeveer 
zeventig jaar geleden ontdekte de 
Amerikaanse professor Reed in Zuid- 
Amerika ‘het grootste dinosaurussen- 
veld ter wereld. Hij groef daar zelfs 
complete skeletten van deze monsters 
op, hetgeen een grote zeldzaamheid 
was. In later jaren zijn nog tal van 
dinosaurusbeenderen gevonden, zóveel 
zelfs dat bij het American Museum 
een speciaal kerkhof van prehistorische 
monsters werd aangelegd. Midden op 
dit kerkhof staat het „fossielenmu- 
seum’”’ dat tien meter lang; zes meter 
breed en ongeveer vier meter hoog is. 
De muren hiervan zijn opgebouwd uit 
5796 losse dinosaurusbeenderen, die 
in een tijdsverloop van negentien 
jaar zijn opgegraven, en die tezamen 
102.116 pond wegen. Hoewel dit 


„fossielenmuseum" enkele tientallen 
jaren geleden werd gebouwd, spreekt 
men toch van het oudste huis ter 
wereld; want de monsters, waarvan de 
beenderen als bouwmaterialen wer- 
den gebruikt, leefden ongeveer 140 tot 
200 miljoen jaar geleden. 


VREEMDE 
VISSEN 


Geheimzinnig leven heerst op grote 
diepte in de zee, mysterieuze vissen met 
een dikwijls schrikwekkend uiterlijk 
leven daar honderden meters onder de 
oppervlakte. Een vreemde, _ontzag- 
wekkende stilte heerst er in dat Ge 
beweeglijke, donkere water; er 
geen golfslag en het daglicht kan En 
niet doordringen. Hot gemis aan zon- 
licht Is oorzaak dat er geen planten in 
leven kunnen blijven, maar vissen komen 
er wel voor; deze vissen zorgen ervoor, 
dat het er niet geheel duister is, al kan 
er geen sprankje zon komen. Vele van 
deze geheimzinnige zoebewoners stra- 
len namelijk een soort schemerig licht 
uit, andere hebben lichtorganen waar- 
mede ze de omgeving kunnen verlichten. 
Omdat er dus geen absolute duisternis 
heerst, kunnen de daar levende vissen 
dus nut hebben van ogen; de meeste 
vissen hebben dan ook grote, bolle ogen. 
Men neemt zelfs aan, dat ze daaraan hun 
soortgenoten herkennen. Er zijn vele 
exemplaren bij met een afschuwwekkend 
uiterlijk; dikwijls hebben ze een grote 
bek met lange, scherpe tanden. Daar- 
mede vangen ze eên prooi, die vaak 
groter is dan zijzelf; ze kunnen hun 
vangst verzwelgen, omdat hun maag 
zeer rekbaar is. Sommige vissen op 
grote. diepte onder het zeeoppervlak 
kunnen met het onderste gedeelte van 
hun lichaam het water in de omtrek ver- 
lichten; daardoor blijft het boven hen 
donkor, zodat ze onzichtbaar blijven voor 
vijanden boven hen, maar ze kunnen wel 
hun prooi en hun belagers ónder hen 
zien (derde plaatje). In de zee bij de 
Filippijnen komen vissen voor, die hun 
ogen als lantaarns naar willekeur kun- 
nen laten ontgloeien en uitdoven (vierde 
plaatje). Een zeker soort inktvis heeft 
lichtende organen aan het uiteinde van 
zijn vangarmen (vijfde plaatje, waar dit 
lieve diertje in gevecht is met een 
agryropelecus, die zijn lichtende ogen 
kan intrekken en naar buiten brengen 
Tot de vinarmigen behoren vissen, 
wie een gedeelte van de rugvin bestaat 
uit een soort draden. Een van deze 
draden steekt boven hun kop uit; ze 
hebben aan deze „hengel een lan- 
taarntje, waarmede ze hun prooi lokken, 
die dan onherroepelijk in de grote muil 
verdwijnt (eerste en tweede plaatje). 


\ 


RARE HUIZEN 

In het stadje Stepney in Zuid- 
Australië staat een zonderling huis. 
Het is gebouwd van niet minder dan 
tienduizend champagneflessen. Jaren 
geleden was cen oude zeekapitein. be- 
gonnen aan dit vreemdsoortige bouw- 
sel, dat na zijn dood door een ex- 
matroos werd voltooid. 

Het huis van wijlen mevrouw Wet 


Winchester in San. José zit vol ver- 
rassingen. Wie daar een trap opgaat, 
loopt kans plotseling tegen een muur 
te stuiten. Het huis met zijn 160 ka- 
mers telt namelijk een aantal trappen 
die doodlopen. Verder bevindt er zich 
een onnoemelijk aantal knoppen, dra- 
den, handels en schakelaars, waarvan 
er slechts een paar dienst doen. De rest. 
is allemaal fopperij… 


J 


William Beckford liet in de acht- 
tiende eeuw een huis bouwen in Font- 
hill, maar om te voorkomen dat 
nieuwsgierige voorbijgangers het werk 
van de arbeiders gadesloegen liet hij 
eerst een stenen muur van elf kilo- 
meter lang en vier meter hoog bou- 
wen rondom de plek waar het huis 
zou komen te staan. Pas toen werd 
met de bouw van het huis begonnen. 
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VERGEZELLEN MAAR- VRIND, IK HEB IN TIJDEN WÁT GRAAG AAN EN KRABBELDE OVEREIND. 


SCHALK MURAT NAAR NIET ZO'N GOEDE 
BERLIJN. DE KONING VAN TEGENSTANDER GEHAD. ERN 


MAX BRAVO EN JOJO aa HEBT JE GOED GEWEERD, \ | MAX NAM DE TOEGESTOKEN HAND MAAR 
jp: 


PRUISEN MOET ERVAN nf 
WEERHOUDEN WORDEN, END VERLOREN, WAT 
DE WAPENS TEGEN Ä GA JE NU 
NAPOLEON OP TE NEMEN, FE) ? 
DIE AL IN OORLOG IS MET 
RUSLAND EN OOSTENRIJK. 
ZIJ KOMEN TERECHT IN 
EEN ZIGEUNERKAMP, HET 
STAMHOOFD DAAGT MAX 
UIT. TIJDENS HET GEVECHT. } je 
WAARVAN HET LEVEN VAN | 

DE DRIE FRANSEN ZAL AF- 4 F HET ZAL ME 
HANGEN. STRUIKELT MAX À EEN EER ZIJN 
EN VALT OP DE GROND. ie UENUW 
MAX VERWACHTTE DE KAMERADEN 
GENADESTOOT. MAAR k UIT TE NODIGEN 
IN PLAATS DAARVAN / TOT EEN 

S MAALTIJD TE 
UWER ERE! 


[JOP BEVEL VAN DE ZIGEUNERHOOFDMAN 
WERD EEN ENORME TAFEL AANGERICHT} WEEST. U NIET ONGEDULDIG. 
[DE DRIE FRANSEN ZATEN MET DE HOOFD-| |fIK ZAL U DE WEG DOOR DE BERGEN 


MAN AAN EN VERTELDEN BELEVENISSEN. WIJZEN, DIE VINDT U ALLEEN 
TOCH NOOIT, MAAR IK VRAAG 


BOITENS U WEL EEN BELONING. 


HOE IS UW GEWOON! 
Af, S 7 
* 7 MAAR WANNEER? EN WAAR 
ZAL HIJ ME OOIT VINDEN? 
I WIJ TREKKEN VAN HET ENE 
LAND NAAR HET ANDERE. 
IK WEET IETS BETERS. 


MENING OVER à MAAR ELKE 
OP M'N WOORD VAN EERN 


Je {D #* MINUUT DIE IK 
IES HIER DOORBRENG) 

KEIZER NAPOLEON ZAL U MAAR U MOET GEDULD 

RIJKELIJK BELONEN! HEBBEN TOT MORGEN! 


IS GEVAARLIJK 
} TIJDVERLIES. 


Î DE KAMPVUREN DOOFDEN UIT EN ALLEN GINGEN TERWIJL DE ZON DE HEMEL ROOD BEGON TE KLEUREN, REDEN DE 
DRIE FRANSEN IN HUN EIGEN UNIFORMEN OVER EEN HOGE BERGPAS, 
SLAPEN. ALLEEN MAARSCHALK MURAT KON DE VERGEZELD VAN DE ZIGEUNERS. 
SLAAP NIET VATTEN, ONGEDULDIG ALS HIJ WAS. > — 
TEGEN DE OCHTENDSCHEMERING.. NN ADE UITGANGEN A 
AGE \ WORDEN BEWAAKT, 
DE PAARDEN 
ZIJN GEZADELD, MAAIKE, 
A EEN GOED PLAN OM U 
ER VEILIG DOOR 
TE LOODSEN. 


EINDELIJK, 
MAARSCHALK, WE 
GAAN WEER OP PAD! 
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ZE REDEN OVER DE BERGTOP EN ZAGEN IN HET DAL MAARSCHALK MURAT GAF ENKELE BEVELEN EN LEIDDE 
EEN.TROEP OOSTENRIJKSE SOLDATEN. EEN WAGEN MET TROEP TEN AANVAL 
OOSTENRIJKERS REED HEN TEGEMOET DE BERG OP, 


DAAR ZIJN ZE, MAARSCHALK, 
WILT U ONS HET GENOEGEN DOEN; 
ONS AAN TE VOEREN TEGEN Leve 
DE OOSTENRIJKERS? 2 FRANKRIJK! 


EEN FRANSE MAAR- N 
SCHALK, DIE ZIGEUNERS 
AANVOERT ! ALS JE DAN 
OOK MAAR VECHT TOT 
HET UITERSTE! 


IN GALOP HADDEN MAX, MURAT EN JOJO 
DE WAGEN ACHTER ZICH GELATEN EN STONDEN NU boeieee omeen ee 
TEGENOVER EEN GROTE OVERMACHT... TOEN ER OPEENS IETS GEBEURDE. 
WE ZIJN AFGESNEDEN! WAT EEN VERRADERS, TERUG, 
FEDORA EN ZIJN WAT EEN LAFAARDS.ONS | TERUG 
MANNEN ZIJN REST NIETS ANDERS DAN NAAR 
ACHTERGEBLEVEN! DOOR TE VECHTEN, DE WAGEN! 


FEDORA 

EN ZIJN MANNEN 

NEMEN DE WAGEN 
IN BESLAG! 


LACHEND EN WUIVEND GAVEN MURA 
EN ZIJN TWEE METGEZELLEN HUN 
WEG IS NU VRIJ. WE HEBBEN pe | [PAARD DE SPOREN EN VERVOLGDEN 
WAGEN MET SOLDIJ IN HANDEN | [HUN WEG, DIE NU VRIJ WAS, 

EN ZE ZULLEN ALLES IN HET 


ALS MAX HAD KUNNEN VOORUITKIJKEN 
NAAR DE GRENS, DAN HAD HIJ NIET ZO 
VOL VERTROUWEN GESPROKEN. WANT 
WIE WACHTTE DAAR? HUN OUDE VIJAND 


WAT EEN SLIMMERIK! SOLON 


HIJ HEEFT ONS GEBRUIKT 
OM DIE WAGEN TE PAKKEN 
TE KRIJGEN. DAT WAS DE 
BELONING, WAAR HIJ 
OVER SPRAK, EEN WAGEN 
VOL MET OOSTENRIJKS 


EEN STOFWOLK, 
f HET ZIJN RUITERS? 
TEGENOVER, DAT . IK GELOOF VAST DAT 
NIEMAND ONS NU HET MURAT IS MET 


ACHTERNA ZAL ZIJN HUZAREN. DIE 
KOMEN. DE WEG 


NAAR BERLIJN 
IS OPEN! 
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spanning „De Waterhoen’'. Dat 

was wel te begrijpen ook, want 
het was prachtig zomerweer en dat had 
veel mensen naar de plassen gelokt, 
waaraan het restaurant lag. „De 
Waterhoen”’-was een mooie en gezellige 
uitspanning, vlak aan de plas, met een 
prachtige gelegenheid om te kamperen, 
te zwemmen en allerlei andere soorten 
sport te ‘beoefenen. Meneer Damstra, 
de eigenaar van de uitspanning, liep 
druk af en aan met zijn blad vol 
glazen en flesjes. Zo nu en dan werd hij 
staande gehouden door mensen, die 
een boot kwamen huren. Dan verwees 
hij.hen naar zijn zoon Kees, die op de 
steigers druk doende was. Kees was 
vijftien jaar en ging op de h.b.s. in de 
stad. Hij had nu vakantie en hielp, 
wanneer dit nodig was, zijn vader. 
Hij deed het graag, want hij was met 
harten ziel aan de uitspanning ge- 
hecht, aan de plassen en alles wat 
daarbij behoorde. 

Nadat hij enkele mensen aan een 
roeiboot had geholpen, keerde hij naar 
de gelagkamer van „De Waterhoen’' 
terug. „Zo, mams, gaat het goed?” 
vroeg ‘hij aan zijn moeder, die achter 
het buffet stond. 

„‚Ja, hoor, ik kan het hier best af. 
Maar je kunt vader wel een beetje 
helpeh met bedienen, want hij heeft 
de laatste uren nog geen tel stilgestaan. 
Ik snap niet waar Bas blijft, Het is al 
half drie en: hij is altijd prompt om 
twee uur hier.” 


HS was druk in en bij de uit- 


Bas was een kelner uit de stad,.die . 
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in het zomerseizoen de bediening van 
de bezoekers van „De Waterhoen’ 
voor zijn rekening nam. 
„Goed,-mams, ik zal vader gaan 
helpen, maar geef me alstublieft eerst 
ook wat te drinken, want ik heb een 
reuzedorst.”” 
„Limonade, Kees?! vroeg moeder. 
„Ja, graag, met een stukje ijs.”* 
Terwijl Kees zijn limonade op. 
dronk, vroeg moeder: „Heb je va 
middag nog met je vrienden afgespro- 
ken, Kees?” : 
„Ja, mams, Pim en Hans zouden 
komen om wat te gaan zwemmen, 


- maar als Bas niet komt, gaat dat 


natuurlijk niet door, want dan moet ik 
vader blijven helpen.” 

„Nou, misschien komt hij wel gauw 
en dan kun je gerust met Pim en Hans 
meegaan, want dan kunnen we het 
makkelijk af.” 

„Ik hoop het, mams, want ik heb 
best zin in een lekker zwempartijtje.”” 
Even later was Kees ook druk in de 
weer en liep hij af en aan met glazen en 
flesjes'om de dorst van de bezoekers 
te lessen. Nadat hij twee heren, die aan 
een tafeltje wat apart zaten, van een 


„koele dronk had voorzien, was er even. 


rust. Kees bleef aan de ingang van de 
gelagkamer staan, zodat hij vrijwel alle 


tafeltjes kon- overzien en. dadelijk bij - 


de hand was, als-een der bezoekers iets 
wenste. Hij ‘stond terzijde van eén 
muurtje. Achter dit‘muurtje zaten de 
twee heren, die hij het laatst had be- 
diend. Plotseling hoorde Kees een van 
hen zeggen: „Zo, en nu ter zake,” 


Kees wilde zich verwijderen, want 
het lag niet in zijn aard om voor luis- 
tervink te spelen, maar hij bleef staan 
toen dezelfde stem er vragend aan 
toevoegde: E 

„Weet je zeker, dat wij hier niet ge- 
hoord kunnen worden ?’* 5 

„Absoluut. Er let hier niemand op 
ons,” antwoordde nu de andere heer. 
„Goed, luister dan,” zei de eerste 
weer. ‚Ike heb hem geschreven...’ De 
stem hield even op en lachte. …,… eh. 
natuurlijk op onze speciale. manier, 
dat weet je, maar ilk heb hem geschre- 
ven, dat wij morgennacht onze slag 
slaan.” 

„Waarom _morgennacht ?” 
de ander. il 

„Dat is nogal logisch, uilskuiken. 
Ik heb dat briefje nog in mijn porte: 
feuille en dat moet eerst-worden ver- 
zonden. Dat heeft hij dus pas morgen= , 
ochtend. Hij wacht hier-ergensin de 
buurt met zijn wagen, wij pikken dat 
ding en geven het hem. Dan zijn wij er 
gelijk van af, want ilk heb geen zin het 
ding langer in bezit te hebben dan 
uiterst noodzakelijk is. Geef mij de 
poet maar, daar heb ik meer aan. En 
die poet hebben we morgennacht, 
want ik heb met hem afgesproken, dat 
we dadelijk afrekenen. En nu moet je 
even goed luisteren-en je hersens 
gebruiken” 

„Of ik dat nooit doe," zei nu de 
ander ietwat beledigd. 

„Nou, met die diamanten.” zei 
de eerste weer. 

„Begin daar-nu alsjeblieft weer niet 


vroeg. 


over," viel de ander hem scherp en 
geërgerd in de rede. 

„Nou ja, ik bedoel maar," zei de 
eerste met een kort lachje. „Maar 
luister nou even goed. Het is het mid- 
delste raam, dat je daar ziet. Daar 
heeft ie zijn kamer. Niet moeilijk te 
bereiken, zoals je ziet. Eerst op het 
dak van dat schuurtje, dan-kun je die 
richel pakken en dan. …”’ „One, two, 
three o'clock, four o'clock, rock. 
Als door een wesp gestoken keerde 
Kees zich naar de gelagkamer. Een 
slungelachtige jongeman met borstel 
achtig haar had een dubbeltje in de 
muziekautomaat geworpen, die in de 
gelagkamer stond. De jongeman in 
kwestie sprong als een bezetene op de 
muziek heen en weer. 

„Zeker een vlo in zijn hemd,” ze: 
Kees nijdig in zichzelf en liep toen 
op een tafeltje toe, waaraan een jonge- 
man en een meisje zaten, die hem 
hadden geroepen om af te rekenen. Hij 
keek met een schuin oog naar de beide 
mannen, wier gesprek hij zoëven had 
gehoord. Zij zaten nog altijd druk met 
elkaar te redeneren. Nu riepen zij hem. 
Kees liep op hen toe. „We wilden graag 
afrekenen.” 

Nadat dit was geregeld, vertrokken 
de beide mannen. 1: gedachten ver- 
zonken oogde Kees hen na. Plotseling 
werd hij wreed en hardhandig in die 
gedachten gestoord door een fikse slag 
op zijn schouder. 

„Heel” riep Kees geschrokken uit en 


keerde zich om. Het waren Pim en 
Hans, zijn beide vrienden. 

„Zeg, ben je helemaal!” voer Kees 
uit en wreef met een pijnlijk gezicht 
zijn schouder. 

„Inderdaad, Kees, dat heb je goed 
gezien,” zei Hans. 

„Wat? vroeg Kees argwanend. 

„Ik ben er helemaal en Pim ook, 
zoals je ziet. En gaan we nu zwem- 
men?” 

Kees keek. bedenkelijk. „Daar zal 
niet veel van komen, jongens,” zei 
hij toen. „Bas is er niet en het is 
nogal druk, dus moet ik vader helpen.” 

„Zo, is Bas er niet 2’ vroeg Pim ver- 
baas. „Enneh. … wie loopt daar dan ?” 

Kees keek in de aangeduide richting. 
„O, daar is Bas,” zei hij toen. „Nou, 
dan kan ik toch mee of. eigenlijk 
weet ik het niet. …” 

„Je staat lekker te kletsen, zeker 
de warmte," merkte Hans op. 

„Hè?” vroeg Kees afwezig, die 
weer met zijn gedachten bij de beide 
mannen was, die zo juist waren ver- 
trokken. Geen wonder ook, want wat 
hij had gehoord, had hem behoorlijk in 
opwinding gebracht. Die mannen wil- 
den inbreken in hun huis! Dat was 
duidelijk. En bij wist wáár ze dat 
wilden doen. Het middelste raam, had 
een van hen gezegd. Dat raam was 
van de kamer, die meneer Peters had 
gehuurd. Deze logeerde nu ruim een 
week bij hen; hij wandelde en viste 
veel, wist Kees. Meneer Peters had 


„Maar ik heb hem geschreven, 


natuurlijk iets in zijn'bezit dat iemand 
graag wilde hebben en de mannen 
moesten dat voor die iemand zien te 
bemachtigen. Wie zou het zijn, die de 
mannen „hem” genoemd hadden en 
wat bedoelden ze met „dat ding”? 
Het was duidelijk dat het om meneer 
Peters te doen was en dat de diefstal 
niet hun eigen bezittingen betrof, want 
Kees’ vader had beslist geen ding in 
zijn bezit, dat voor iemand zó belang- 
rijk kon zijn dat er een inbraak voor 
moest worden gepleegd. Dat had Kees 
ook wel dadelijk uit het afgeluisterde 
gesprek begrepen. 

„Zeg, blijven we hier wonen of gaan 
we toch nog zwemmen?” vroeg nu 
Pim, die met enige verbazing naar 
Kees had gekeken, terwijl deze met zijn 
gedachten bezig was. „Wat heb jij ei- 
genlijk ? Je staat zo glazig te kijken.” 

Kees kwam tot de werkelijkheid 
terug, maar gaf toch geen antwoord. 
Hij overwoog of hij het zijn vrienden 
zou vertellen. Nee, hij zou nog maar 
even wachten. Vader moest hij in 
ieder geval op de hoogte brengen, maar 
dat kon straks ook wel, dan was er 
misschien meer gelegenheid; het was 
nu druk en vader zou dan maar met 
een half oor luisteren. Misschien zou 
hij hem zelfs nog wel uitlachen en 
zeggen dat hij had gedroomd. Hij zou 
nu eerst wat met Pim en Hans gaan 
zwemmen en het straks vertellen. 
Zo'n verschrikkelijk grote haast had 
het nu ook weer niet, want de beraamde 


dat wij morgennacht onze slag slaan.” 


Nr, 25 - 19 


diefstal zou toch pas morgennacht 
worden uitgevoerd. 

„Wat mij betreft kunnen we gaan, 
jongens. Bas is er nu, toch, dus kan 
vader het nu wel klaren,” zei Kees. 
„Zullen we dan maar?” 

Toen hij geenantwoord kreeg, keerde 
hij zich om en zag dat Hans en Pim de 
eigen roeiboot van Kees’ vader los- 
maakten en erin stapten. 

„Hee, Pim, Hans!” riep hij luidkeels. 
Daarna liep hij op een draf naar de 
steiger. „Wacht even, ik ga meel” 

„O, we dachten, dat je geen zin had. 
Tenminste, die indruk kregen we. Maar 
als je vlug opschiet, wachten we nog 
wêl een halve middag, hoor!” riep 
Pim terug. 

Kees lachte, Hij was zo met zijn ge- 
dachten bezig geweest, dat kij nau- 
welijks aandacht aan zijn vrienden had 
besteed. 

„Ik kom zo, even mijn badgoed 
halen!” riep Kees weer; hij liep op een 
holletje naar de gelagkamer, waar hij 
zijn zwembroekje en zijn handdoek 


„Zeker een vlo in zijn hema,” 
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al had klaargelegd. Even later was hij 
bij de boot terug en sprong erin. 

Nadat ze een goed half uurtje had- 
den gezwommen, keerden de drie jon- 
gens-naar „De Waterhoen’’ terug. Nu 
roeide Hans. Pim zat op het voorste 
bankje en Kees achterin. Natuurlijk 
waren diens gedachten weer bij de twee 
mannen, meneer Peters en de inbraak. 
En hij was zo in gedachten verzonken, 
dat hij Pirp niet eens-hoorde, toen deze 
hem vroeg of hij zin had de volgende 
dag in de auto met Pims vader mee te 
gaan. Pas toen Hans luid zijn naam 
riep, schrok Kees op. À 
„Hè? Wat?” vroeg hij verward. 

„Zeg, wat heb jij vandaag?” vroeg 
Pim. B 
„Ik ? Eh. … niets, natuurlijk. Wat… 
zou ik hebben 2” zei Kees. 

„Dat weten wíj natuurlijk niet, maar 
dat er met jou iets aan de hand is, 
dat is een ding dat zeker is,” zei Pim. 

Kees antwoordde niet. Zou hij het 
Pim en Hans vertellen wat hij had 
gehoord ? Ze waren zijn beste vrienden 


zei Kees nijdig in zichzelf. 


en zeker te vertrouwen. Ze zouden 
er beslist niet met iemand over spre- 
ken. Als Pim of Hans iets dergelijks 
aan de hand had, zouden ze het hem 
dan vertellen ? Kees geloofde van wel, 
want ze verzwegen nooit iets voor 
elkaar. 7 

„Ja, jongens, ik heb iets aan de 
hand,” zei Kees toen, resoluut een 
besluit nemend. „Moet je luisteren.” 
En daarna vertelde hij uitvoerig wat 
hij had gehoord van het gesprek tus- 
sen de beide mannen. Pim en Hans 
zetten grote ogên op en Hans zei: 

„O, nu begrijpen we waarom je de 
hele middag zo vreemd en afwezig 
deed’ 

„Ja, ik was natuurlijk steeds met 
mijn gedachten bij dat gesprek,” zei 
Kees. 5 

De beide andere jongens knikten 
begrijpend. 

„En wat ben je nu van plan te gaan 
doen ?”” vroeg Pim. 

„‚Nou, allereerst. vader, waarschu- 
wen. Dan moet hij meneer Peters en 
de politie maar op de hoogte brengen,” 
antwoordde Kees. 

„Ja, dat lijkt mij ook het beste,” 
zei Hans, 

Toen zij aan wal stapten, was het bij 
„De Waterhoen” aanmerkelijk rus- 
tiger geworden. 7 

„Als jullie nu even wachten, jongens, 
ga ik het vader vertellen,” zei Kees. 
Daarna liep hij de gelagkamer bin- 
nen, waar hij vader druk gebarend. 
in gesprek vond met Bas. 

„Ja, Bas, we zullen nog een paar 
verschrikkelijk drukke weken krijgen, 
maar daar ben ik heel niet rouwig om, 
hoor.” 

Nu zag vader zijn zoon. „Zo, Kees, 
ben je al terug? En hebben jullie 
lekker gezwommen ?” 

„Ja, vader, maarr eh… ik wilde u 
even spreken,” zei Kees. 5 

Vader keek Kees onderzoekend aan. 
„Wat is er, jongen? Er is toch niets 
gebeurd, je kijkt zo ernstig ?”* 

„Ik ga even kijken ofer buiten nog 
wat nodig is,” zei Bas nu. Toen hij 
verdwenen was, zei vader: 

„En vertel nu wat er aan de hand 
is, Kees. Is er iets met je vrienden?’ 

„Nee, vader, dat-niet, Maar toen ik 
u vanmiddag hielp, heb ik een gesprek 
afgeluisterd tussen twee mannen.” 

„Zoooo,” zei Kees' vader, 

„Het is niet mijn gewoonte om dat 
te doen, vader, dat weet u wel, maar…'” 
haastte Kees zich te zeggen. 

‚„Dat weet ik, Kees,” -onderbrak 
vader hem en glimlachte. 

„Maar toen ik een paar woorden 
gehoord had, moest ik wel verder luis- 
teren. Ik stond achter het muurtje 
bij de gelagkamer en toen. …” 

Vader legde zijn hand op Kees’ arm. 
„Ik zal je nu maar niet het hele 
verhaal laten afdraaien, want dat is 
niet nodig, Ik weet wat er komt.” 


„Wat zegt u?’ Kees’ mond viel 
open en zijn ogen werden groot van 
verbazing. 

Vader glimlachte. „Ja, daar kijk je 
natuurlijk van op, maar ik weet pre- 
cies wat je wilt vertellen. Je hebt 
natuurlijk gehoord, dat die twee man- 
nen wilden inbreken bij ons en dat ze 
„dat ding!’ wilden stelen en het dan 
afleveren aan „hem”,-die in een auto 
hier in de omgeving wachtte.” 

Kees staarde zijn vader sprakeloos 
aan. „Maar... maar. hoe. … hoe. 
weet u dát allemaal?” bracht hij er 
toen met moeite uit. 

Vader lachte, „Dat is een heel ver- 
haal, jongen, en je zult nog groter ogen 
opzetten, als je 't hoort. Die twee 
mannen waren geen echte inbrekers.” 

„Maar... maar, …’ zei Kees. 

Vader hief bezwerend zijn hand op. 
„Die twee mannen repeteerden een 
scène,” d 

„Repeteerden een scène?” vroeg 
Kees, die er niets van begreep. 

„Ja,” zei vader. „Je hebt natuurlijk 
niet verder gekeken dan je neus lang 
was en dat kan ik me wel begrijpen, 
want je was natúurlijk heel erg op- 
gewonden na hetgeen je had gehoord. 


Maar als je dat wel had gedaan, dan « 


had-je gezien dat op een paar pas af- 
stand tussen de struiken verschillende 
mensen de beide mannen gadesloegen. 
En weet je, wie daar ook bij stond?” 

„Kees schudde ontkennend het hoofd. 

„Meneer Peters,'" zei vader. 

„Maar... maar.… ze wilden juist 
bij meneer Peters gaan inbreken,” 
stamelde Kees: 

„Ja, zogenaamd dan,” zei vader. 
„Weet je wat meneer Peters eigenlijk 
van beroep is 2” 

Andermaal schudde Kees het hoofd. 

„Regisseur, filmregisseur,” zei vader. 

„Maar. u wilt toch niet zeggen, 
dat. … dat er hier een film wordt op- 
genomen?” vroeg Kees, die het nu 
allemaal een. beetje ging begrijpen, 
vol verwachting. 

„Nou, een hele film niet, hoor, maar 


PIETJECPIENTER: 


„Ja, vader, maar eh… ìk wilde w even spreken,” zei Kees. 


wel een gedeelte ervan,” zei vader, 

„Maar dat is. … fantastisch, dat is 
geweldig!” riep Kees nu verrast uit. 
„Wanneer beginnen ze, vader?” 

„Over een paar weken, Kees. Dan 
wordt het hier een hele drukte, want 
er komen bij zo'n filmopname na- 
tuurlijk heel wat mensen te pas. Ik wist 
het al een poosje, maar ík mocht er 
niemand iets van vertellen, want zij 
wilden vanmiddag zo rustig mogelijk 
repeteren, nou, en daar zijn ze wel in 
geslaagd, geloof ik. Niemand zal er 
iets van gezien hebben. Want zij repe- 
teerden zonder camera: 

Kees knikte. „Ik dacht dat het pure 


werkelijkheid was.” 

Vader lachte. 

„Maar hoe komt 
het zo} dat de film 
of liever gezegd een 
gedeelte van de film 
hier wordt opge- 
nomen ?” 

„De omgeving 
hier en onze uit- 
spanning lenen er 
zich bijzonder goed 
voor, vertelde me- 
neer Peters me. Het 
wordt een film over 
cen beroemd schil- 
derij, dat gestolen 
wordt.” 

„O, dat „ding”,” 
zei Kees. 

„Inderdaad, dat 
zei vader 


„Mag ik het Pim 
en Hans gaan ver- 
tellen, vader, of 
moet het nog ge- 
heim __ blijven?” 
vroeg Kees nu 

„Nee, hoor, ga 
het maar vertellen. 
Een geheim is het 
nutochalnietmeer, 
want hoe ze er ach- 
ter zijn gekomen, 
weet ilk niet, maar toen jij met je 
vrienden was gaan zwemmen, zijn er 
al een paar mensen van de pers ge- 
weest. Dus vanmiddag nog of anders 
morgen in ieder geval, weet het hele 
land het.” 3 

„Geweldig hè, vader," zei Kees. 

Vader lachte weer. „Ja, ja, maar het 
zal een hele drukte geven. 

„Juist fijn, vader!” zei Kees. „U 
doet goede zaken en Pim, Hans en ik 
hebben.nog een paar geweldige weken 
voor de boeg.” 

„Dat is zo," zei vader. „Ga het hun 
daarom maar gauw vertellen.” 


A. van Vlaardingen 
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WAT HOOR IK; JAN? 
WAT KRIJG JIJ VOOR 
VRUCHTEN ALS 

BELONING? 


ALS DE PROEF 
SLAAGT, ZUL JE 
ALS BELONING DE 
WELVERDIENDE 
VRUCHTEN 
PLUKKEN 


BILLIE! IK 


HELP MENEER 
KWEL MET 
EEN PROEF. 


NODIG? 


WACHT EENS! WANDELSTOK: 
KEN WORDEN VAN BAMBOE 
GEMAAKT EN MENEER KWEL 


NU BEGRIJP IK °T, HIJ 
GAAT STOKKEN KWE- 
KEN OM ARME STAK: 
KERS ALS IK BETER 
TE KUNNEN SLAAN. 
\/\MAAR IK ZAL HEM 
WEL KRIJGEN! 


IK GOOI HET ZAAD GE 
WOON It. DE VUILNIS- 


EN IK ZET ER ONKRUID ì 
VOOR IN DE PLAATS, 
WAT ZAL HIJ OP- k 
KIJKEN! 


IEMAND HEEFT 


DAT I5 DOOD 
GEWOON 
ONKRUID. ER 
MOET IEMAND 
GEKNOEID 
HEBBEN IN 
DE BROEI- 
BAKKEN! 


JAN. HOE GAAT MENEER KWEL 
HET MET DE 


ZAADJES? LIJK BOOS EN IK 


GELOOF, DAT HIJ 
JOU VERDENKT! 
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ERMEE GEKNOEID. 


IS VERSCHRIKKE- 


HET ZAAD KOMT NIET 
GAUW UIT. WAT STEEKT | 
DAAR BOVEN DE 
AARDE UIT? 


ALS MENEER KWEL ONT- 


DAN ZWAAIT ER WAT 


HIER ZIJN NIEUWE EH. EH. GEEF IK GA VLUG DIE STOKKEN 
STOKKEN VOOR MENEER ZE MIJ MAAR! IN DE GROND POTEN EN DAN 
KKWEL IS ER IEMAND DENKT MENEER KWEL DAT 


STOKKEN PLAN- 
TEN-EH “IK 


JAAR GEGI 1 KIJK OF DE BAMBOI 
ZE DAAR GEGROEID ZIJN Sen 


MEN, ME- 


dd 
ile 


UILSKUIKENT MIJN 
PLANTJES WAREN 
VAN EEN EETBAAR 
SOORT BAMBOE In 
HAD ER LATER EEN 
HEERLIJK CHINEES 
GERECHT VAN wi: 
LEN LATEN KLAAR 


MAAR JE HEBT DIE 
STOKKEN NIET VOOR 
NIETS GEPOOT. JE 
MAG ZE PROEVEN 


DE ZAADJES \ 


GEEN STOKKEN 
NIET WEGGE Zn 


PROEVEN! 


EN ONDERGA 
JE STRAF ALS 


(HIJ RENT HET TUINHUIS 
IN, MAAR HIJ ZAL ME NIET 
LADDER OP 
TREK, ZIT 
uik VEILIG! 


oorrereuite. DIE m ALS 
KIND VERLOREN HEB. DIE 
HEB IK HIER VAST.LATEN] 
LIGGEN TOEN IK ME VOOR / 
DE LERAAR HEB VER: 
STOPT. ER ZIT NOG 
DEE 
FOTO VAN TANTE 
SAARTJE 
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3. Tommie en Dollie gaan vlug Batty, Tommies 
paard, halen. „Vooruit, Batty,” zegt Tommie. 
„Loop zo hard als je kunt naar het paleis!” 
Kliksklak gaan Batty's rappe hoeven, en al 
spoedig zijn ze bij het paleis. 


6. ‚„Kóm allemaal mee naar het paleis!” roept 
Tommie. „De koning heeft je nodig!” Alle 
dieren gaan op weg naar het paleis. Spekkie 
het varken, Snorrebaard de kater, Boterbetje 
de-koe en nog vele andere,/ 
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1. Tommie de soldaat en Dollie Dimpel zijn 
op zekere dag aan het wandelen, als ze voet: 
stappen achter zich horen Het is Pogo, de 
paleiswacht. „Tommie! Tommie — hoor eens” 
roept hij. „Hier is een boodschap voor je” 


4 Ze zien de koninklijke auto in de paleis. 
tuin staan met de chauffeur ernaast. „Gelukkig 
dat je er bent” zegt de chauffeur. „Het is tijd 
‘voor de ochtendrit van de koning en de auto 
wil met starten, Ik weet niet wat ik doen moet!“ 


„Kom allemaal mee!" zegt Tommie tegen 
de vogels en dieren. „Ga allemaal in de rij 


staan voor de auto. Dan kunnen jullie de auto 
van de koning trekken." Als de koning naar 
buiten komt, zijn ze allemaal ingespannen 


2 Tommie haalt een brief uit de envelop en 
leest hem. „Nee maar,” zegt hij, „Het 1s een 
briefje van de chauffeur van de koninklijke 
auto” Hij leest Dolle de brief voor „Beste 
Tommie,” zo gaat hij verder, „help me alsje 
blieft Ik heb dringend hulp nodig!” 


5 „Er moet toch een manier zijn om de auto 

te laten rijden” zegt Tommie Dan krijgt hij 

een goed idee. „Laat het maar eens aan mij 

overl” en hij galoppeert weg op Batty's 

rug. Hij rijdt heel Speelgoedland rond. alle 
dieren en vogels roepend 


„Goedemorgen, majesteit.” kraaien, mauwen 

en knorren de dieren door elkaar „Uw auto 

wilde vanmorgen niet starten, majesteit,” vers 

telt Tommie, „maar u hoeft er uw ochtendritie 
_niet door te missen”. 


Mik « 
iN 


ijn gekste avontuur?” vroeg 

oom Kees, die pas uit Afrika 

was teruggekeerd, „mijn gek- 
ste avontuur..….? Goed, ik zal het 
jullie vertellen, dat was die malle 
geschiedenis met de kannibalen” 

„Menseneters?1” riepen zijn drie 
neefjes in spanning uit. „Gauw ver- 
tellen, oom!” 

Moeder keek oom Kees aan. „Is het 
niet te griezelig 2” 

„Nee, nee, wel erg spannend,” 
antwoordde oom en zijn drie neefjes 
vielen hem reeds in de rede : 

„Begint u nu alstublieft!’ 

„Goed dan,” begon oom Kees. „Ik 
was pas in Afrika, ik zat ergens in de 
wildernis in een verre uithoek van 
Oeganda. 

Op een afstand van een kilometer ot 
tien woonden nog twee blanken, een 
Engels echtpaar, dat daar een villa 
had laten bouwen. Verder woonden er 
binnen een straal van honderden kilo- 
meters alleen inboorlingen. Ze waren 
dan ook dolblij, toen ze hoorden, dat 
ik er kwam wonen. Nu hadden ze ten- 
minste een beetje aanspraak. 

Vooral in het begin waren ze voor 
mij van onschatbare waarde. Ik was 
onbekend met de wildernis en ze 


hielpen mij met alles op weg. Ze lieten 
een aantal negers een huisje voor 
me bouwen en wisten zelis een oude 
negerin zo ver te krijgen, dat ze voor 
mij kookte en mijn huisje schoonhield. 
Nou ja... schoon. … Enfin, ilk zat daar 
een paar maandjes en begon me al 
aardig thuis te voelen, en nu wilde ik 
mijn vrienden uit erkentelijkheid opeen 
diner uitnodigen.Weet je wat, dacht ik, 
Nathalie —zo heette mijn huishoudster 
— is nu wel zo ver gevorderd, dat zeeen 
Europees diner in elkaar kan draaien. 

Allereerst besprak ik het geval met 
Nathalie. Het was erg lastig, dat ze 
lezen’ noch schrijven kon, want nu 
moest ik haar wel honderd maal 
achtereen vertellen, wat ze precies 
moest doen en hoe het hoorde. 

Ik schreef een aardige brief naar de 
familie Spencer, waarin ik hen uit- 
nodigde bij me te komen dineren. 

Zij antwoordden spoedig dat zij 
precies over een week 's avonds tegen 
achten present zouden zijn. 

De daaropvolgende dagen liep ik 
me suf te prakkizeren. Ik had een 
paar maal Nathalie afgekeken in haar 
keukentje, terwijl ze aan het repeteren 
was voor het eten, en was tot de slotsom, 
gekomen, dat het niets werd, De oude 


negerin deed haar best, maar ze was 
beslist te dom om alles goed te doen. 
Hoe meer de grote dag naderde, des 
te nerveuzer werd ik. Er restte mij 
nog slechts één oplossing: uit Europa 
had ik een voorraad blikken mee- 
gebracht met groente en vlees. Het 
zag ernaar uit, dat ik die zou moeten 
openmaken, wilde ikk mijn gasten iets 
behoorlijks kunnen voorzetten. 

Op de ochtend van de dag dat 
mijn bezoek zou komen, was mijn 
huishoudster al vroeg in de weer met 
schoonmaken. Ze veegde en boende 
of haar leven ervan afhing. Ik ging 
naar mijn provisiekast en zocht een 
aantal blikken uit, waarmee wel een 
behoorlijk diner in elkaar te zetten 
was. Met mijn armen vol bussen ging 
ik naar het keukentje en zette ze neer 
voor de verwonderde ogen van Natha- 
lie. Het goede mens barstte bijna in 
tranen uit. Van eten in blik had ze 
helemaal geen verstand. De grootste 
moeilijkheid voor haar was, dat ze 
niet kon lezen wat er op de etiketten 
stond. Ze wist dus niet, wat erin zat, 
en dat beloofde nieuwe moeilijkheden 
bij het klaarmaken. 

Toen kreeg ik een helder ogenblik. 
Ik nam een blik in mijn handen en 
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geduldig legde ik Nathalie uit, dat ze 
aan het plaatje'op de bus kon zien, 
wat er in het blik zat. 

Stralend keek ze mij aan: ze begreep 
het volkomen. Rond acht uur kwam 
met veel lawaai een oude jeep aan- 
rijden. Mijnheer Spencer, een dikke 
man met een reusachtige snor, zat 
achter het stuur en toeterde uit alle 
macht. Toen het voertuig eindelijk 
voor mijn huis stilstond, keek iedereen 
op eerbiedige afstand toe, Met een 
brede lach om haar mond stapte me- 
vrouw Spencer uit de jeep. Ze droeg 
een blauwe zijden japon, die aan de 
inboorlingen kreten van bewondering, 
ontlokte. Nadat mijnheer Spencer de 
jeep op de handrem had gezet — je 
wist nooit of de negers niet zouden 
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proberen hem weg te duwen — volgde 
hij zijn vrouw naar mijn schamele 
woning. 5 

Ik was juist klaar met kleden en 
liep hun een eind tegemoet. De be: 
groeting was allerhartelijkst. 

Knipogend zei mevrouw Spencer: 

„Ja, beste jongen, we hebben iets 
voor je meegebracht. Je mag straks 
kijken wat het 15.” Haar man over- 
liandigde mij een pak. Zonder het open 
te maken voelde ik aan de vorm, dat 
er een blik in zat, 

Het diner verliep wonder boven 
wonder schitterend. Nathalie had 
werkelijk haar best gedaan. Ze rende 
van de keuken naar de kamer en van 
de kamer naar de keuken, Eindelijk 
kwam het grote ogenblik dat ik het 
pak mocht openmaken. Ik was wer- 
kelijk een beetje nieuwsgierig wat er 
wel in mocht zitten, Ik wikkelde 
het papier eraf en... hield een blik 
havannasigaren in de hand. Een 
ogenblik was ik werkelijk een beetje 
beduusd en verlegen. Zo'n blik was 
een kostelijk cadeau in de rimboe. 
Ik sloeg het papier er weer om en 
bracht het naar de keuken. Nathalie 
vroeg ik het blik open te maken met de 
blikopener; dat was iets dat ik gerust 
aan haar kon overlaten. Ik keerde 
naar mijn bezoek terug en gezellig 
zaten we te praten, toen opeens een 
vreselijk gegil ons liet opspringen. 
Doodsbleek keken we elkaar aan. Het 
kwam uit de richting van de keuken. … 
Nog eens gilde iemand; geen twijfel 
mogelijk, het was de stem van 
Nathalie! 


Gevolgd door de heer en mevrouw 
Spencer rende ik met grote stappen 
de kamer uit, naar de keuken. In mijn 
haast struikelde ik ergens over: het 
was het blik sigaren, dat op de grond 
lag, vlak bij de deur. Verder was de 
keuken leeg. Nergens was Nathalie 
te bekennen. Wat kon er gebeurd 
zijn? 

Ik rende naar buiten, botste tegen 
mevrouw Spencer op, liep zonder me 
te verontschuldigen het dorp in. 
Onderwijl riep ik: „Nathalie! Natha- 
liet l’® 

Geen antwoord, Opeens bemerkte 
ik, dat het dorp nog nooit zo uit- 
gestorven was geweest als nu; nergens 
viel een neger te bekennen en zelfs 
de nieuwsgierige zwartjes, die zich bij 
de jeep verzameld hadden, waren 
weg. Wat was er aan de hand ? Ik ging 
de eerste de beste hut binnen; leeg! 
Ik rende naar de volgende: ook leeg! 
Radeloos keek ik om me heen. 

Toen zag ik plotseling tets bewegen, 
Achter een van de laatste hutten van 
het dorp kroop een donkere gestalte 
weg. Zonder me een ogenblik te 
bedenken rende ik erheen. Opeens 
stond ik stil: door de stilte van de 
nacht riep een angstige vrouwenstem 
een woord, dat het bloed in mijn 
aderen deed stollen: 

„‚„Kannibalen! Kannibalen!’ 

Achter mij hoorde ik de ‘hijgende 
ademhaling van mijnheer Spencer. 
Ook hij had het verstaan, We keken 
elkaar aan en zonder een woord te 
wisselen keerden we met grote stappen 
terug naar mijn woning. 


Toen zag ik plotseling iets bewegen 


Zwijgend zaten we voor mijn hut. 
Alles was verlaten. Nergens klonk 
een menselijk geluid. Zo nu en dan 
schrikte de kreet van een vogel of het 
‘schreeuwen van een aap ons een 
ogenblik op. 

‘Het dineetje, dat zo gezellig was 
begonnen, was in het water gevallen. 
De rest van de nacht hielden we 
gezamenlijk de wacht. Van de negers 
was nergens een spoor te bekennen. 
Nathalie hadden we niet meer ge- 
zien. 

Toen het licht begon te worden ging 
ik het keukentje binnen om water voor 
koffie warm te maken. Het blik, dat 
nog steeds op de vloer lag, raapte ik op 
en zette ik zorgvuldig weg. 

We zaten op de bumper van de jeep 
een kop koffie te drinken, toen er 
beweging kwam in het oerwoud. Een 
zwart gezicht verscheen, toen de rest 
van de neger. Moedig stapte het 

“opperhoofd naar voren, gevolgd door 
twee van zijn mannen. Hij was 
volledig gewapend en zag er erg 
krijgshaftig uit. Omdat ik er nu ein- 
delijk het mijne van wilde weten, 
sprong ik van de jeep en liep op hem 
toe, 

Onmiddellijk klonk er van alle 
kanten angstig geschreeuw. De drie 
negers renden terug, de bossen in. Een 
van hen wees met uitgestrekte hand in 
mijn richting en schreeuwde iets on- 
verstaanbaars. Bliksemsnel draaide 
ik mij om, ik verwachtte niets anders 
dan achter mij een paar beschilderde 
kannibalen te zien. Niets! Schouder- 
ophalend keerde ik terug naar de jeep, 
naar mijnheer en mevrouw Spencer, 
die met grote ogen naar het schouw- 
spel zaten te kijken. 

Mevrouw Spencer trok mij bij de 
arm naar de jeep en fluisterde iets in 
mijn oor. Ik begon hardop te lachen, 
verwonderd vroeg mijnheer Spencer, 
wat ze gezegd had. Nog steeds 
schaterend antwoordde il 

„Uw vrouw denkt, dat ze mij voor 
een kannibaal aanziet 

Nadenkend keek mijnheer Spencer 
mij aan en sloeg mij op de schouder. 

„Het spijt me, je ziet er niet direct 
uit ais een menseneter, maar na wat ik 
zo juist gezien heb, geloof ik toch dat 
de negers je wel voor een kannibaal 
aanzien.” 

Resoluut stond mevrouw toen op. 
In haar blauwe japon, die er al een 
beetje verkreukeld uit zag, stapte ze 
moedig in de richting, waar zo juist 't 

topperhoofd gestaan had, en verdween 
in het bos. 

In angstig spanning wachtten wij 
op wat komen ging. We zagen in onzee 
verbeelding mevrouw Spencer al ont- 
hoofd-in het groen liggen. Alles bleef 
echter rustig. 

Na een kwartier dat eindeloos lang 
scheen te duren, kwam zij weer te 
‘voorschijn, Achter haar aan liep het 


„Zo, Nathalie, waarom heb jij ons wijsgemaakt, dat je meester een kannibaal 152” 


opperhoofd, op eerbiedige afstand en 
een beetje angstig. Met haar hand gaf 
ze ons een teken weg te gaan, en samen 
drentelden we van de hut vandaan. 

Mevrouw Spencer en het opperhoofd 
verdwenen in mijn keuken. 

Mijnheer Spencer stond zenuwachtig 
op een sigaret te kauwen. Een ‘hele 
poos later kwamen beiden te voor- 
schijn. Zonder ons een blik waardig 
te keuren liep het opperhoofd statig 
het dorp in en stootte enige onver- 
staanbare woorden uit. Het halve 
dorp dook uit de bosjes op en bleef 
angstig staan kijken. 

En toen begon de neger te spreken, 
Met open mond luisterden wij naar 
zijn. toespraak, die de oplossing van 
het mysterie bracht. …” 

Oom Kees zweeg even. Terwijl de 
jongens nog aan zijn lippen hingen; 
stak hij doodkalm een sigaar op: 
Moeder, die ook al enige tijd stond te 
luisteren, zag een beetje witom haar 
neus. Toen ging oom kalm verder: 

„Allereerst riep het opperhoofd 
Nathalie, mijn huishoudster. Achter 
de brede rug van een paar negerinnen 


had ik haar trouwe gezicht al ontdekt, 
Nu het opperhoofd haar riep, kroop ze 
nog verder weg, maar kwam. toen 
schuchter te voorschijn. 

„Zo, Nathalie, waarom heb jij ons 
wijsgemaakt, dat je meester een 
kannibaal is?” Onder de strenge ogen 
van het opperhoofd kwam er na lang 
aarzelen uit: „Hij eet negerinnen, die 
in bussen zitten!” 

Na deze woorden begon ze wear met 
lange uithalen te snikken, Sprakeloos 
keek ik haar aan. Toen, heel lang- 
zaam, drong de waarheid tot me door: 


“had ikzelf niet Nathalie geleerd, dat ze, 


op het plaatje van de bus kon zien, 
wat er in de blikken zat. Welnu, op 
het blik sigaren zat ook een etiket en 
daarop stond … een lachende negerin. 
In haar onwetendheid had Nathalie 
gedacht, dat ilk met mijn blanke 
vrienden een smulpartij van lachende 
negerinnen wilde aanrichten… 
Ondertussen had ook het opperhoofd 
de zaak uit de doeken gedaan. Maar om 
alle twijfel te laten verdwijnen was ik 
niet zo goed of ik moest alle negers op 
een sigaar trakteren uit het blik” 
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DE VRIENDELIJKE 
JE HEBT PORTIER NODIGT HEN 
KOU GEVAT. 7 ä BINNEN 
JONGEDAME! | WV” EEN LEKKER 
KOPJE THEE BĲ 
DE KACHEL ZAL JE 
GOED DOEN 


VRI EN 


MAAR NÓG IEMAND IN DE BUURT HEEFT L AL EEN BEETJE OPGELUCHT EEA 
KOU GEVAT - MENEER STIGGINS! pn R B GAAT MENEER STIGGINS 
p NAAR DE BERKENWEG. 


HEBT U EEN sp: 
NODIG > EERDER 


HA-HATSJIE! 
IK KON BETER IN BED 
KRUIPEN DAN ACHTER 
gl BOB EN BEP AANLOPEN! 


Aongs: 
BERKEN weg 12. 


INTUSSEN HEEFT DE POR- 
TIER ALLES OVER MENEER K 
STIGGINS GEHOORD VAN BOB 
EN BEP, DIE HIJ STILLETJES 
NAAR BOVEN BRENGT. 


OP WELKE ETAGE 
WOONT MENEER WILLEM OP DE DERDE 
WIJSNEUS. DE SPEURDERZ ETAGE, KAMER 7, 
MENEER, DAAR IS 
DE LIFT! 


MENEER 
STIGGINS HEEFT 
VAST WAT IN 


DAT ZULLEN 
WE WEL MERKEN. 

SST, JE MOND 
DICHT EN OP 
JE TENEN! 


HIER IS DE SPEURDER GAAT 


EEN FOTO VAN 5 DADELIJK OP PAD. 
DE KINDEREN DIE 
U ACHTERNA GAAT U 
MOET GAAN, 5 MAAR NAAR 
BEGREPEN? N *e}| BED, MORGEN ZAL Ae | ver 
IK U VERSLAG UIT- EN B 
en BRENGEN. U ZULT kl 
CSR TEVREDEN OVER ME E 
we ZIJN EN HET KOST 
A U MAAREEN zt 
TIENTJE d WEL VEEL, 


Ka MAAR ALS ks 
lS! Û DAARVOOR DIE 
S h TWEE TE PAK: 
| KEN KRIJG … 


MET EEN 
pEURDER OP ONZE 
DHIELEN KUNNEN 
WE GEEN STAP /l 
VERZETTEN! 4 


DE PORTIER DOET DE DEUR OPEN. 
ANN 


NN 
€ 


HEEFT HIJ ZIJN 
KAMER TOCH 
NIET NODIG! 


IN GEEN WEKEN HEBBEN 
BOB EN BEP HET ZÓ BE- 
HAAGLIJK GEHAD 


WAT EEN 
VERRUKKELIJ- 
KE STOEL! 


PIK NEEM 

EEN HEET 
BAD, DAT IS 
GOED VOOR 
MIJN VER- 
KOUDHEID! 


GESLAPEN, 


LEKKER 


HEERLIJK! EN 
MIJN VERKOUDHEID 
15 BIJNA OVER! 


TERIJK! 


HEB JE MENEER 
STIGGINS EN DE 


[ MAAR OP DE DEUR VAN DE 
KAMER VAN WIJSNEUS. 


es LES KOMT EEN 
IK VOEL 4 
[ME DE KONING 


ld: 


\SPEURDER, ZE 
KOMEN TE- 
RUG! 


EN, HEBT U 
NIEUWS? 


ÉÉN DING IS ZEKER, 
DAT DE KINDEREN IN 

WIJDE OMTREK HIER NIET 
TE VINDEN ZIJN 


H _\ Z 5 
SE A 2/ wATIsoAT? La GE; 
EEN BRIEFJE JÁ 
VAN BOB £ 


4 


HEN ROEPENA 
WAT 'N PECH 
VOOR HEN! 
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Moortje ligt op 
het _ tuinmuurtje 
lekker in het 
zonnetje te dutten. 
Plotseling komt 
Spits van de buren 
aanstormen. Spits 
wil de poes geen 
kwaad doen, maar 
dat weet Moortje 
niet. Als je de teke- 
ning kleurt, zoals 
hierbij wordt aan- 
gegeven, zal je 
zien hoe * Moortje 
schrikt. 

In alle onregel- 
matige vakjes (op 
één na) zie je letters 
staan: g betekent 
groen; bl is blauw; 
br is bruin; r is 
rood; o is oranje 
en z is zwart. Eén 
klein vakje blijft 
dus wit. Alle andere 
moet je kleuren. 


Ke 


sle 


De 


Zi 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Bloemenpuzzel 


A 
S 


Pit 
Ekseseld 
How 
BOEK 
Hi Oe 


De eerste letters vormen van boven 
naar beneden gelezen ook de naam 
ERIKA. 
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Tovervlechtwerk 
INDI 


@: 
u 


A 
L 
I 

B 
A 
B 
A 


bef 
(al 


Wart is de overeenkomst? 


Bij rij l hebben ze allemaaleen VEL; 
bij 2 TANDEN en bij 3 een BAARD. 


Kop-en-staart-puzzel 


1 (A)STER(K) 
2 (G)AREN(A) 
3 (S)TAAR(T) 
4 (B)LIND(E) 
5 (V)REDE(R) 
De laatste letters vormen van boven 
naar beneden gelezen het woord - 
KATER ) 


Raadsels 


1 Tweemaal ANHAS = ANANAS! _ 
2 Tweemaal KA-+TOE=KAKATOE 


Ld 


IK HEB HET 
VRESELIJK DRUK, 
SJORS ZOU JIJ DIE 

|AALBESSEN EVEN VOOR ME 
WILLEN RISSEN? 


WAL 
A 
JA, 
MoepeR 


VAN DE REBELLENCLUB 


MAAR DENK EROM, 
NIET ERVAN SNOEPEN, 
HOOR. JE MOET 
MAAR FLUITEN 
ONDER HET WERK, 

VANAVOND 
KRIJG JE EEN 
HEEL BORD 
BESSEN. 


ae 

ZOLANG HIJ FLUIT, 
KAN HIJ GEEN 

BESSEN SNOEPEN, 


20, 


DAT ZIT ER ERE 


GEBEURD, 
MOEDER. 


DANK JE WELN 
HOOR, SJORS, 


LEUK WERKJEN 
EN HET IS ZO 
GEBEURD 


de 


df De 


IK BEGRIJP 
ER NIETS VAN, 
KAN DAT NOU? 
ALLE BESSEN 
VERDWENEN, 


AL DIE BESSEN 
NU TOCH 
WEG ZIJN? 


Nr. 25,- 31 


WILDE THEBAN 
DE OUDE 
RAJAMON EN 
PELOPA DEKKING 
LATEN ZOEKEN 
TEGEN DE SPEREN 
EN PIJLEN VAN DE 
AANVALLERS, 


TOT ZIJN VERBAZING ZAG HIJ 
DAT DE OUDE MAN NAAR 
BUITEN GING EN DE KRIJGS- 
LIEDEN TEGEMOET LIEP! 


RAJAMON HIEF ZIJN ARM OP, THEBAN 
ZAG DAT HIJ EEN SCHITTEREND MEDAILLON 
AAN DE KRIJGSLIEDEN TOONDE... 


ZIJN VERBAZING KENDE GEEN GRENZEN MEER „DE KNAAP DIE U ZOEKT STAAT 
TOEN HIJ DE SOLDATEN HIERNA ONMIDDELLIJK 
EERBIEDIG ZAG BUIGEN VOOR DE OUDE MAN ! 


THEBAN ZAG WELKE BETOVERING ER 

UITGING VAN HET MEOAILLON EN LIEP 
NAAR RAJAMON OM ZIJN HULP TE VRA: 
GEN VOOR ZIJN GEVANGEN STAMLEDEN. 


en 


„DAT LIGT HELAAS NIET IN MIJN MACHT, 
BESTE VRIEND” ZEI DEZE EN BEDUIDDE NOG” 


MAALS DE KRIJGSLIEDEN TE VERTREKKEN. 


WEIFELEND EN MET WOEDENDE 
BLIKKEN OP THEBAN VOLDEDEN 
ZIJ AAN HET BEVEL. RAJAMON 
KEEK HEN SOMBER NA EN GAF 
HET MEDAILLON AAN PELOPA 

THEBAN BESEFTE DAT ZIJN 
TWEE NIEUWE VRIENDEN EEN 

GROOT GEHEIM HADDEN. 
WIE WAREN ZIJ EIGENLIJK? 
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